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ponedjeljak, 24.11.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.04h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara sjednicu. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, molim  tajnicu da najavi 9 

predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 11 

IT-05-88-T Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Svi su optu ženi ovdje. U 13 

Tužilaštvu su tu gospodin McCloksey i gospodin Thay er. Me ñutim, u ime Odbrane 14 

nema gospodina Ostoji ća, ne vidim gospodina Bourgona niti gospodina Hayne sa. 15 

Dobro jutro, generale.  16 

SVJEDOK: Dobro jutro časni Sude. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Rekao sam Vam da u živate u vikendu i u 18 

vremenu, ali bogami nije se baš moglo uživati. Evo,  ponovo ste ovdje. Mi ćemo se 19 

potruditi da što je mogu će brže završimo sa Vašim svjedo čenjem. Hvala na 20 

strpljenu, s obzirom da ste tu ve ć više od dvije nedjelje. U redu. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala predsjedavaju ćem. Dobro jutro svima 22 

u sudnici i predsjedavaju ćem.  23 

SVJEDOK: NOVICA SIMI Ć [nastavak] 24 
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Unakrsno ispituje g. Thayer: [nastavak] 1 

[Tužitelj ispituje putem prevodioca]  2 

P: Generale, dobro jutro. 3 

O: Dobro jutro. 4 

P: Prethodne srijede, moja kolegica gospo ña Fauveau Vam je pokazala 5 

jedan dokument kojem je autor bio predsjednik Karad ži ć, u kojem je on, kako se 6 

čini, pokušao da ostvari odre ñenu kontrolu nad VRS-om. Vi ste to 7 

okarakterizirali kao isklju čivo politi čki dokument. Rekli ste da smatrate da su 8 

oni na vlasti, u to vrijeme, se pribojavali od vojn og pu ča ili ne čeg sli čnog. Da 9 

li se sje ćate da ste to rekli? 10 

O: Sje ćam se, časni Sude. 11 

P: Htio bih Vam pokazati jedno pismo - 65 ter  broj 3928 - koje ste Vi 12 

napisali predsjedniku Karadži ću u maju 1995. Pri čekat ćemo da se to pojavi na 13 

ekranu. Želim Vam dati priliku da razmotrite što un utra stoji. Imam, dakle, prvo 14 

naslovnu stranicu kojom se preko generala Mladi ća to upu ćuje predsjedniku. 15 

Mislim da je on jednostavno Vaše pismo proslijedio dalje. Je li to vidite? 16 

O: Tako je čas... 17 

P: Moramo čuti. 18 

O: Tako je, časni Sude. Ovaj, ja sam dobio pismo na... direktno na 19 

li čnost, al' sam odgovor, po vojni čkim pravilima, prosledio preko svoga 20 

pretpostavljenog – generala Mladi ća. 21 

P: Da pre ñemo na drugu stranicu dokumenta kako bismo vidjeli pismo koje 22 

ste Vi napisali. Pismo koje ste Vi napisali predsje dniku Karadži ću. Nemojte se 23 

žuriti i recite nam kada ste završili sa čitanjem, kada ste se prisjetili 24 

sadržaja Vašeg pisma.  25 
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Možemo li sada pre ći na donji dio stranice, jer ima još teksta? 1 

O: Ovdje je malo zamrljano, pa je jedna re čenica je skroz ispuštena. 2 

P: Da, u redu. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li imate možda bolju kopiju?  4 

G. THAYER: [simultani prevod] Nažalost, ovo je najb olji primjerak koji 5 

imamo. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Jer to što nij e jasno možda bismo 7 

mogli malo uve ćati. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja mogu pro čitati verziju na engleskom, da 9 

vidimo da li će to olakšati situaciju generalu? 10 

SVJEDOK: Časni Sude, ja bi' molio ovu ta čku 3, ovaj drugi dio… ne znam, 11 

ovaj, gubi se smisao u re čenici. 12 

G. THAYER: [simultani prevod]   13 

P: Ja Vam, generale, mogu pro čitati prevod na engleski. Čini se da imamo 14 

prevod dokumenta koji je bio čitak.  15 

U paragrafu 3 stoji:  16 

"U svim vojskama sveta primereni oblik službene kom unikacije izme ñu 17 

vrhovnog komandanta i podre ñenih su direktive, naredbe pisane i usmene, čestitke 18 

i sli čno, a ne pisma. Zbog toga, ne znamo kako da shvatim o procjene i stavove  19 
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koji su preneseni u pismu. Da li je njihova namjera  da se vrši rasprava, a ne da 1 

se sprovedu? Da li da ih shvatimo kao obaveze nare ñenja?" 2 

O: Razumio sam. 3 

P: Vidim da je i to čka 4 ne čitka. Pro čitat ću prvih nekoliko re čenica 4 

tog paragrafa za Vas.  5 

"Rat koji vodimo ušao je u novu odlu čnu fazu. Iako su naši ukupni 6 

borbeni uspjesi veoma visoki i dalje ima i nekih iz uzetno negativnih doga ñaja i 7 

trendova koji sve više i više podrivaju našu premo ć u naoružanju. U ovakvoj 8 

situaciji, mi moramo prona ći nova rješenja za najvažnije probleme daljeg vo ñenja 9 

rata jer se metodima koji su na dosadašnji na čin korišteni ne mogu posti ći dobri 10 

borbeni rezultati." 11 

Ja ću sada staviti dokument ovakav kakav jeste na ekran u, pa Vi 12 

pogledajte ostatak svog pisma, podsjetite se i onda  nam recite da li ste spremni 13 

da odgovorite na pitanja, ako mislite da ste se dov oljno prisjetila samog pisma. 14 

Ako Vam je potrebno da pro čitate cijelo pismo – recite. 15 

O: Pro čitô sam i ovu drugu stranu. 16 

P: Hvala. Molim, posljednju stranicu. 17 

O: Pro čitô sam čitav akt. 18 

P: U redu. Da li se sje ćate, generale, da ste Vi napisali ovo pismo, kao 19 

i da li se sje ćate samih doga ñaja koji su Vas naveli da ovo napišete? 20 

O: Sje ćam se, časni Sude.  21 
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P: Ukratko, ovo pismo koje je odgovor na pismo pred sjednika Karadži ća, 1 

došlo je nakon sastanka u Sanskom Mostu u aprilu 19 95., sastanka skupštine. Je 2 

li tako? 3 

O: Tako je, časni Sude. 4 

P: Predsjednik Karadži ć je, kako se čini svoje pismo napisao kako bi 5 

optužio vojsku i Glavni štab o pripremanju pu ča. Je li tako? 6 

O: Časni Sude, ja bi' ovo malo objasnio. Osnovni motiv pisanja pisma 7 

predsednika Karadži ća jeste negodovanje generalskog kadra na odluku pre dsjednika 8 

poslije zasjedanja skupštine u Sanskom Mostu da smj eni generala Mladi ća i da ne 9 

postavi nikak'u drugu li čnost, ve ć da njega imenuje za nekog koordinatora izme ñu 10 

Vojske Srpske Krajine i Vojske Republike Srpske. M… mi smo se sastali generali u 11 

Banja Luci, dva dana poslije toga i s… donijeli smo  zaklju čak da je u tom 12 

momentu, kada su bili ugroženi vitalni interesi srp skog naroda, to neproduktivan 13 

čin koji samo čini da oslabi borbene redova vojske i a… može doves ti do veoma 14 

teških posledica.  15 

Jer mijenjati u tom momentu komandanta, kad je… kad  se rat ve ć bliži 16 

kraju, ov… nije bilo rentabilno. Ovu našu odluku ko ju smo mi potpisali i 17 

prosledili njemu kao vrhovnom komandantu, predsedni k je shvatio kao pripremu za 18 

vojni pu č i onda je on upi… uputio pismo svima nama koji smo  to potpisali. Časni 19 

Sude, ja sam bio spreman u tom momentu i da mene sm ijeni, jer u životu imaju 20 

momenti kada morate odgovarati za svoje stavove, ka o i uvijek, bez obzira na  21 
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njihovu težinu. Ja sam li čno smatrao da sam postupio ispravno. 1 

P: U ta čki pet svog pisma, a u odnosu na pismo predsjednika  Karadži ća, 2 

Vi kažete Vaše pismo je: "Inspirirano i nepovjerenj em prema profesionalnom i 3 

starešinskom kadru naše vojske od dela civilne vlas ti koji se javlja od po četka 4 

rata". 5 

Da li je to to nepovjerenje o kojem ste govorili? 6 

O: Časni Sude i ovo je jedna… jedan od vidova nepoveren ja, me ñutim, 7 

ovaj, on je iniciran… ovo pismo je inicirano upravo  tim doga ñajima. A kako je to 8 

nepoverenje bilo ja mogu samo jedan sa po četka rata da vam kažem, jedan slu čaj.  9 

Negdje, ovaj, u septembru 1993. došlo je do ne… do pobune odre ñenog 10 

broja vojnika u Banja Luci, koji su se pobunili zbo g, ovaj, neravnomjernog 11 

optere ćenja odre ñeni' kategorija stanovništva u ratu zbog korupcije,  plja čke i 12 

koješta drugog, što je bilo pozitivno. Me ñutim, posle su oni a… otišli u drugu 13 

krajnost, pa su zauzeli zgradu Skupštine opštine i pokušali su da preuzmu 14 

fakti čki vlast. U intervjuu na televiziji, dan poslije, p redsjednik Karadži ć 15 

odgovara novinarima da će se ta situacija smiriti.  16 

Da su ovi… ovi opravdani zahjetvi po četni, ovih vojnika i sta… dijela 17 

starješina. A na pitanje da li se to može desiti i u drugim gradovima, poput 18 

Bijeljine, on je kategori čki rekao: "U Bijeljini je to nemogu će, tamo imam 19 

dobrog komandanta, sa… ovaj, Ljubišu Savi ća Muazera, on to ne će dozvoliti." 20 

Ljubiša Savi ć "Mauzer" je bio komandant lake brigade od 800 ljud i, koja je  21 
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bila u  mom sastavu, moja komanda je tamo. Pod mojo m komandom je 30.000 ljudi, a 1 

on vjeruje Ljubiši da će to sprije čiti, a ne kaže komandant korpusa. O čito da mi 2 

koji nismo bili u stranci i nismo uživali ni odre ñeno povjerenje ni od našeg 3 

predsjednika, ni od ostale vlasti. 4 

P: Još ćemo razgovarati o Mauzeru i njegovim "Panterima", i  to uskoro, 5 

generale. Ali bih htio prvo skrenuti Vašu pažnju na  paragraf 6, ovog pisma. Mo ći 6 

čete pratiti i na ekranu. 7 

Kažete:  8 

"Shodno Vašem nare ñenju da se pobrinemo za spe čavanje bilo čega što je 9 

protivustavno i protuzakonito, uveravamo Vas da će ova komanda i ubudu će raditi 10 

u duhu zakona i da ćemo svestrano analizirati kvalitet kadrova u organi ma za 11 

moral, verske i pravne poslove i organima za obaveš tajno-bezbedonosne poslove." 12 

O: Časni Sude, ovaj, ja sam i ranije iznio da je tokom čitavog rata bio 13 

veliki pritisak na ove organe da se oni politizuju,  zna či da u njihov sastav 14 

doñu ljudi koji su partijski usmjereni i to da budu iz  stranke SDS-a. Jer o čito 15 

da su oni bili trn u oku i lokalne i centralne vlas ti zbog toga što nisu 16 

vojni čkim tim metodama rješ… ovaj, odre ñene politi čke ciljeve rješavali na 17 

lokalnom nivou. 18 

P: U petak ste nam govorili o nastojanjima da se sm ijeni general Gvero. 19 

Sjetit ćete se da je i na sjednici Skupštine u Sanskom Most u bilo i zahtjeva da 20 

se smjeni general Tolimir. Mislim da je to bilo ono  o čemu govori ova ta čka, 21 

ovaj paragraf koji smo sada pro čitali? 22 
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O: Tako je, časni Sude. 1 

P: U petak ste nam rekli da je general Mladi ć odbio da smjeni generala 2 

Gveru. Vi niste bili sigurni da li je jedan dio raz loga za to bila njegova 3 

solidarnost sa generalom Gverom ili njegova netrpel jivost i neslaganje sa 4 

vrhovnim komandantom. Da li se sje ćate da ste to rekli? 5 

O: Sje ćam se i a… ja nisam siguran šta je prevladalo, al' očito je i da 6 

je i jedno i drugo uticalo. 7 

P: Antipatija izme ñu predsjednika Karadži ća i generala Mladi ća je išla u 8 

obadva smjera, je li tako? 9 

O: Ona je bila sa odre ñenim usponima i padovima tokom čitavog rata. U 10 

odre ñenim periodima su bili malo bliže, a u odre ñenim, bogami, i nisu. 11 

P: Htio bih vam pokazati još jedan… 12 

G. THAYER: [simultani prevod]  …dokazni predmet 393 1.  13 

P: Pogledajte ovaj dokument. Mislim da Vam je ovaj dokument pokazan 14 

tokom razgovora koji je s Vama vo ñen 2007., kada Vam je to pokazalo Tužilaštvo. 15 

Da li prepoznajete ovaj dokument i šta je on? 16 

O: Prepoznajem, časni Sude. Ja ću da objasnim svrhu dokumenta. Prije 17 

odlaska u penziju, pretpostavljeni starješina je ob avezan da obavi razgovor i da 18 

pregleda svu dokumentaciju osobe koja se penzioniše . Ja nisam imao mogu ćnost... 19 

Da odma' samo kažem da je u tom periodu general Mla di ć stavljen na raspolaganje 20 

Glavnom štabu i on je bio u nekom statusu  quo , nije dolazio na posao i nismo ga 21 

vi ñali, ali nije mu mijenjano stanje u službi, jer… a ono je u nadležnosti 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28671 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

predsjednika Republike, nije na čelnika Generalštaba. Kada je predsjednik 1 

Republike donio ukaz o penzionisanju generala Mladi ća, personalac mi je ukazao 2 

na jednu grešku koja se potkrala, a to je da je on imao ocjenu "naro čito se 3 

isti če", a to je najve ći stepen službene ocjene, koja sa sobom nosi odre ñene 4 

beneficije. Zna či, ukol'ko je to lice sa tom ocjenom u službi, posl e godinu dana 5 

službe sleduje mu jedna platna grupa više, što se o dražava na ve ću platu. To 6 

nije ura ñeno bilo na vrijeme i mi smo na odre ñeni na čin sada tu grešku 7 

ispravili.  8 

Ocjenu generalu Mladi ću dao je predsjednik Karadži ć ili ministar odbrane 9 

jer to je u njihovoj nadležnosti. Nije nadležan… ja  nisam bio nadležan kao 10 

načelnik Generalštaba da to uradim. Tako da je sa ovim  on dobio i m… povoljniji 11 

tretman u visini penzije u koju treba da ode, visin i i… iznosa penzije. Ovo je 12 

redovan postupak i redovna procedura kod svak… penz ionisanja svakog vojnog lica. 13 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da spustimo mal o original. 14 

P: Tu vidimo Vaš potpis, je li tako? 15 

O: Tako je, časni Sude. 16 

P: Kada govorite o ocjeni, da li je to ocjena kvali tete rada generala 17 

Mladi ća? Na to mislite kad kažete ocjena? To je to što je  radio predsjednik 18 

Karadži ć? 19 

O: Tako je, časni Sude. 20 

P: Pretpostavljam da je to zbog toga što niko nije na višem položaju, 21 

nema nikog iznad vrhovnog komandanta, tj. predsjedn ika u vrijeme mira. Vi ili 22 

general Milovanovi ć na primjer, niste mogli davati ocjenu komandantu. Je li  23 
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tako? 1 

O: Tako je, časni Sude. 2 

P:  Tu ima jedna ku ćica u kojoj stoji: 3 

"Zaklju čak posljednje ocjene i datum ocjenjivanja."  4 

To je, dakle druga ku ćica koju vidimo. Desno od toga stoji: 5 

"Odli čan, 4,88 od 10. januara 1995. godine". 6 

Možete li nam, gospodine, objasniti šta to zna či? 7 

O: To zna či da mu je to zadnje ocjenjivanje. 8 

P: A 4,88? Šta to zna či? Da li je to broj čana ocjena u odnosu na neku 9 

najvišu mogu ću? 10 

O: Ocjenjuje se od 1 do 5. Ovo je skoro 5. 11 

P: Kada je ovaj zahtjev generala Mladi ća preko svog pomo ćnika stigao 12 

2002. godine, u to vrijeme nekoliko godina je proti v njega bila podignuta ve ć 13 

optužnica od strane Me ñunarodnog suda, ovoga. Je li tako? 14 

O: Jeste, časni Sude. Ali on nije bio razriješen, nije bio pen zionisan. 15 

On je još bio profesionalno lice "na raspolaganju."  Zna či, u stanju mirovanja 16 

dok se odlu či šta će se sa njime desit'. 17 

P: U redu. 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Da onda pre ñemo na dokument 3938 sa 65 ter. 19 

P: Tako ñer se radi o ocjeni.  20 

G. THAYER: [simultani prevod]  Gospodine predsjedav aju ći, zamolit ću da 21 

se ovaj dokument ne emitira za javnost. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Molim tajn icu da se za to 23 

pobrine. 24 
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G. THAYER: [simultani prevod] Samo za zapisnik kaže m, koliko ja shva ćam, 1 

prema dogovoru izme ñu nas i strane koja je dostavila dokument, dokument  mora 2 

biti prikazivan samo na poluzatvorenoj sjednici i p od pe čatom. 3 

P: Gospodine, da li vidite što je sada na ekranu? 4 

O: Vidim, časni Sude. 5 

P: A šta je taj dokument? 6 

O: O… ovo je ocena za general-majora Gveru Milana i z 1992. godine. 7 

P: Dajte sebi vremena i pro čitajte taj dokument i pregledajte ga onoliko 8 

koliko Vam je potrebno. 9 

O: Ja prvi put vidim ovaj dokument i molim da mi se  stavi na 10 

raspolaganje i ostale strane. 11 

P: Svakako, generale. Ako ste završili sa tom stran icom, možemo pre ći na 12 

sljede ću. 13 

O: Pogledô sam prvu stranicu, molim sljede ću. Ovaj opisni dio ne vidim 14 

dobro, molim da mi se stavi konkretno. Opisni, opis ni, donji dio. E, tako. Hvala 15 

lijepo. 16 

Pro čitao sam aks… akt, časni Sude. 17 

P: Generale, Vi ste ta čno primjetili da na prvoj stranici dokumenta 18 

možemo da na ñemo da je ta ocjena datirana iz 1992. godine. Sada kada ste 19 

pro čitali tekst dokumenta, koji se odnosi na doga ñaje poslije 1992. godine, ako 20 

pogledate datume potpisa, a to su 30. oktobar 1995. , kada je general Mladi ć 21 

potpisao ovu ocjenu. Zatim datum 5. novembar 1995. godine, kada je general Gvero 22 

stavio svoj potpis na ocjenu. Možemo li se onda slo žiti da ovaj konkretni tekst 23 

predstavlja kona čni zaklju čak i da je on sa činjen 1995. godine za nazna čeni 24 

vremenski period? 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale, sa čekajte prije nego što 1 

odgovorite na pitanje.  2 

Gospodine Krgovi ću, izvolite. 3 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, prigovaram na na čin ispitivanja i na ovu igru 4 

datuma, jer tužilac je s… u svom pitanju propustio da navede samo jedan podatak 5 

- period za koji se odnosi ocenjivanje, a to je 31. 08.1988. do 31.08.1992., što 6 

mislim da je najbitnije i to je na prvoj strani ovo g dokumenta, zna či za period 7 

koji nije obuhva ćen optužnicom, bez obzira što se izjava… što je oce na data 8 

1995. 9 

SVJEDOK: Časni Sude, ja sam upravo htio da Vas upozorim na o…  na ovaj 10 

detalj. O čito da su u Glavnom Štabu bili zakasnili sa redovni m ocjenjivanjem 11 

svojih starješina. Neko je propustio svoj dio posla  i vjerovatno su upozoreni 12 

zbog nov čanih primanja i daljih unapre ñivanja da moraju to da odrade sada u više 13 

faza. Ocenjivanje se vrši svake dvije do tri godine . Prema tome, vjerovatno je 14 

1995. ocjenjivan u dva navrata i za period zaklju čno sa 1992. i zaklju čno sa 15 

1995. Ovaj ko je pisao ocjenu, on je tu pravio i od re ñene omaške, časni Sude. 16 

Jer u ocjenu za devedes…do za 1992. godinu, nije mo gao da stavi u češće u 17 

operaciji "Lukavac 93".  18 

Ja ne ću da kažem da je nekorektno pisano, ali jeste pisan o nekorektno 19 

jer ne može mu se to stavit' u "pozitivne primere i  zasluge", kad to dolazi tek 20 

u slede ćoj ocjeni. Da li je ovaj kod tog kod pisanja ili pr ekucavanja ocjene 21 

pogriješio - ja ne znam. Ali je suština da je ovo o cjena za rad, zaklju čno sa  22 
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1992. godinom. Bez obzira što je potpisano 1995. go dine. Vjerovatno je postojala 1 

još jedna ocjena, službena, koja je zaklju čivala sa 1995. godinom, ja ne znam da 2 

li gospoda raspolaže sa tim dokumentom? 3 

Ja ne znam ni kakva je zaklju čak službene slede će ocjene, a u ovom prvom 4 

periodu, ovaj, general Gvero je ocenjen sa čistom peticom. To je najve ća ocjena 5 

koja se može dati za jednog starješinu, primjeren u  svako pogledu. I ova ocena, 6 

časni Sude povlaši za sobom još neke stvari. Zna či, general Gvero je mogao odmah 7 

posle godinu dana, ve ć 1993. da ostvari jednu platnu grupu više i mogao j e kra će 8 

da se zadrži u činu. Ako je bio general-major, mogao je sa pola rad …r… slede ćeg 9 

staža ve ć da dobije general-potpukovnika jer mu je to bilo f ormacijsko mjesto. 10 

Ja govorim stru čno, ne znam da li me razumijete, al' a… ovako visok a službena 11 

ocjena daje odre ñene privilegije starješini koji je nosi. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li to pokriva V aše pitanje ili 13 

želite nešto da dodate? 14 

G. THAYER: [simultani prevod] Imam još nekoliko pit anja. Prije nego što 15 

nastavite, generale, koliko Vi možete da kažete, po stojala je samo jedna 16 

operacija "Lukavac 1993.". Da li je postojala opera cija Lukavac '92, '91, ili 17 

pak samo "'93"? 18 

SVJEDOK: Samo "'93", časni Sude, nije bilo de… ranije tih operacija. 19 

Zato kažem da ovo nije korektno tekst napisan, možd a je prepisan iz one druge 20 

ocjene, možda je pogriješio onaj ko je kucao, ali j a to mogu samo u sferi 21 

nagañanja da kažem jer ne mogu ta čno da kažem, jer ne vidim taj drugi dokument. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti, gospodine Thayer. 23 
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G. THAYER: [simultani prevod]   1 

P: Generale, zato sam postavio pitanje na na čin kako sam ga postavio. 2 

Sasvim jasno, ovakva ocjena u kojoj se ocjenjuje ob avljanje dužnosti od strane 3 

generala Gvere, nakon augusta 1992. - a kao što svi  znamo iz bitki u Podrinju 4 

(Cerska kampanja), što je u kona čnici dovelo do formiranja sigurne zone 5 

Srebrenice - sve to je uvršteno i sve je potpadalo bilo u vrijeme 1993. godine; 6 

da li je to ta čno? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Krgovi ću. 8 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja prigovaram na ovaj na čin pitanja. U ovom 9 

dokumentu ne piše nikakva Cerska, nikakva kampanja u dolini Drine, nego 10 

operacija… operacije u Podrinju. A Podrinje je mnog o širi pojam od doline reke 11 

Drine i enklava i može da zna či nešto drugo. Tako da moj /nerazgovijetno/ 12 

cenjeni kolega kada se poziva na dokument... 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne slažemo se sa V ašim pristupom u ovom 14 

dokumentu, gospodine Krgovi ć. Neka svjedok odgovori na pitanje. 15 

SVJEDOK: Časni Sude, Podrinje je, ovaj, je sva… sva teritorij e duž 16 

rijeke Drine, zna či. A vodile su se operacije od Goražda, pa zaklju čno sa 17 

Zvornikom. Tako da Vaše je pravo da se ne složite s a gospodinom Krgovi ćom / sic /, 18 

ali a… ja li čno mislim da je u tom… u tom kontekstu on u pravu. Meñutim, ja sam 19 

i razumio, ovaj, gospodina tužioca a… bilo je i odr eñene operacije i 1993. 20 

godine, ta čno je, koje su se izvodile tu. Ali ova ocjena je za klju čno sa 1992. 21 

godinom, ne 1993. 22 

G. THAYER: [simultani prevod]   23 
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P: Sada ćemo razgovarati o paravojsci, generale. U zoni odgo vornosti 1 

vašeg korpusa bio je prisutan paravojni lider po na dimku "Mando". Njegovo pravo 2 

ime bilo je Mitar Maksimovi ć. Da li ga se sje ćate, generale? 3 

O: Sje ćam se, časni Sude. 4 

P: On je bio jedan od onih koji su sami sebi dali čin. On je formalno 5 

ušao u sastav 1. majevi čke brigade u Ugljeviku. To je bilo, kona čno da se i to 6 

desilo, da li sam u pravu? 7 

O: Časni Sude, a… ib… ima jedno nare ñenje Glavnog štaba koje je na 8 

početku rata naredilo da sve te paravojne militarn… mi litantne snage moraju u ći 9 

u sastav Vojske Republike Srpske, i staviti se pod njenu komandu ili se 10 

razoružati. A… po mom dolasku u korpus, bilo je viš e takvih snaga. Bila je neka 11 

Lajnovi ćeva garda gore na Majevici. Bio je i "Crni" i "Luga r" u Šamcu. A… pa u 12 

tom momentu bilo je još oko Br čkog i tako dalje, nekih elemenata koji nisu bili 13 

pod kontrolom vojske.  14 

Sa svim svojim raspoloživim snaga i uz podršku s… a … svih starješina na… 15 

profesionalnog kadra, mi smo uspjeli da one koji ni su htjeli da se stave pod 16 

našu komandu, da ih razoružamo i prebacimo preko gr anice i predamo Ministarstvu 17 

unutrašnjih poslova Srbije. I naj češće se radilo o nekim kriminalnim licima koje 18 

/?koji/ su ve ć imali problema sa zakonom.  19 

Jedinica Mandina je varirala brojnog stanja od čete pa do jednog 20 

bataljona. Me ñutim, u odnosu na ove ostale on se stavio pod koman du i izvršavô 21 

nare ñenja komandanta 1. majevi čke brigade. Ja ne mogu da govorim o njegovim 22 

aktivnostima do stavljanja pod našu komandu, i ne ž elim, ovaj, da snosim 23 

odgovornost za to. Ali po ulasku u sastav 1. majevi čke brigade, on je ponašao se  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28678 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

izuzetno fer i profesionalno, iako nije bio profesi onalni starješina. I na 1 

kraju, moram da kažem, da sve te paravojne struktur e su bile, na odre ñen na čin, 2 

i strana čke an… angažovane.  3 

Ja moram da kažem da sam imao problema u po četku i sa Bjeljinskom gardom 4 

"Panteri", koji sam morao da preformirami da ugradi m više profesionalnih 5 

starješina da bi mogao da ih imam pod kontrolom. Al i u odre ñenim momentima, ja 6 

sam imao slu čaj da oni prije saznaju oko svog angažmana, nego ja . To je bio 7 

slu čaj oko angažovanja oko Bratunca i još nekih, gdje s e oni spremaju. "Šta se 8 

vi spremate?" Kaže: "Ma, dobi ćete Vi nare ñenje." I ja posle tri dana dobijem 9 

nare ñenje Glavnog štaba na zahtev Predsjedništva… predsj ednika Karadži ća, da se 10 

ta jedinica uputi u rejon radi izvršenja borbenih z adataka izvan zone korpusa, 11 

što je za mene bilo iznena ñenje. O čito su to bile neke linije u k… u koje ja 12 

nisam spadao i bio sam zadnji koji za to saznaje. 13 

P: Da porazgovaramo, na nekoliko trenutaka o "Pante rima". Kada ste 14 

spomenuli Bratuna čku operaciju – ispravite me, ako griješim – mislim da 15 

spominjete operaciju koja je bila po četkom 1993. godine, kada su "Panteri" 16 

upućeni na Bratuna čko podru čje u odgovoru na napade Armije BiH na tom podru čju. 17 

Preciznije, napad na selo Kravica, u januaru 1993. godine. Je li na to mislite? 18 

O: Tako je, časni Sude. Jer, ovaj, ja sam dobio poslije informac iju da 19 

su… da je i sam Bratunac ugrožen djelovanjem ovih j edinica iz enklave 20 

Srebrenica, i da su zato tražili angažovanje ove je dinice da im do ñe u pomo ć. 21 

Iona je otišla tamo i po završetku tog zadatka ona se vratila u sastav korpusa. 22 
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P: A Mauzerovo pravo ime je bilo Ljubiša Savi ć, da li je to ta čno? 1 

O: Ta čno je, časni Sude. I on nije bio čitavo vrijeme rata komandant 2 

brigade. Mislim 1994., krajem 1994., ovaj, on je po čeo da ispoljava neke 3 

politi čke a… ambicije i ja sam mu rekao ukoliko želi da se  bavi politikom, da 4 

treba da preda vojnu dužnost. I on se složio i na n jegovo mjesto je postavljen 5 

Lazi ć Ljubiša, kapetan koji je uspješno to, ovaj, vodio tu jedinicu do kraja 6 

rata. 7 

P: On je bio samozvani major, a zapravo nije imao n ikakvih 8 

profesionalnih, vojnih kvalifikacija. Da li je to t ačno, generale? 9 

O: Ta čno je, časni Sude. I li čno je general Mladi ć mu naredio da skine 10 

taj čin, uprav na onoj sjednici od 2. septembra 1992. u Bijeljini i ja sam mu, 11 

ovaj, predložio i u po čet… dobio je prvi oficirski čin kod nas to je 12 

potporu čnik. Pa je posle bio poru čnik i na kraju kapetan. Zna či, išao je svojim 13 

redosledom, ovaj, nije stigao do majora. Ja ne znam , možda pred kraj rata da je 14 

i stigao, ne se ćam se više. 15 

P: Da li ste ikada čuli da su on i njegova jedinica 1992. godine, tada 16 

se mislilo da su sudjelovali u ubistvu Muslimana na  podru čju Bijeljine? 17 

O: Časni Sude, po dolasku u Bijeljinu, ja sam svašta čuo. Znate, ovaj, 18 

iz raznih izvora, ovaj, me ñutim prave informacije nisam imao. A… ja sam za to 19 

saznao o… 2004., kad sam imao intervju sa Vašim kol egama iz Tužilaštva, gdje su 20 

mi oni predo čili da ima čitav dosje optužnice za pokojnog Ljubišu Savi ća 21 

"Mauzera", za doga ñaje koji su se desili prije mog dolaska u Bijeljinu . Nisam do  22 
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tada imao ta saznanja. Da li su se ona krila od men e, ili nisam bio ja za to 1 

pogodna li čnost, ja ne znam, ali nisam znao za ta doga ñanja. 2 

P: A Mauzerovi "Panteri" se nekada spominju pod ime nom "Specijalna 3 

brigada". Da li je to ta čno? 4 

O: Ta čno je, časni Sude. Dok nisu preformirani u laku pješadijsku … u 5 

Bijeljinsku laku pješadijsku brigadu i tad su se ta ko zvali. Al' oni su stalno 6 

sebe znali "Panteri". 7 

P: Prije nego što pre ñemo na drugu temu. I Mando, i Mauzer su na kraju 8 

ušli u sastav vašeg korpusa. Da li je to ta čno. 9 

O: Jeste, časni Sude. 10 

P: Kako sam ja shvatio, u vezi sa Mauzerovom jedini com, Vaše iskustvo je 11 

bilo takvo da je predsjednik Karadži ć imao svoje linije/veze sa njima, a u 12 

drugim aspektima prema njima su se ophodili kao i p rema bilo kojem drugom 13 

sastvanom dijelu vašeg korpusa. Da li je to  ta čno? 14 

O: Tako je, časni Sude. Ovaj, ja nisam želio da primam direktna 15 

nare ñenja ni od koga, sem preko generala Mladi ća. Ovaj, tako da su i meni 16 

dolazili, ali oni su o čito imali svoju kra ću liniju, za koju ja nisam imao vezu.  17 

P: Sada na drugu temu. U četvrtak prošle nedelje rekli ste nam da ste 18 

izu čvali Ženevske konvencije kako sa obi čnim vojnikom, tako i oficirima. Da li 19 

je to ta čno? 20 

O: Časni Sude, na samom po četku raka… rata, od ministra odbrane generala 21 

Suboti ća, dobili smo uputstva, i integralne tekstove Ženev ske konvencije. I 22 

posebno otkucano, a… postupak sa zarobljenicima. Mi  smo to umnožili komandi 23 

korpusa i dostavili svakom vojniku, a… I pored toga  smo neke druge mjere  24 
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preduzeli. Na primjer, nismo imali one matrikule za  obilježavanje identiteta, 1 

što se država nije bila pobrinula za to. Al', smo n aredili da jedan formular, 2 

jedan karton popuni se sa osnovnim podacima i da sv aki vojnik to mora imati u 3 

lijevom gornjem džepu bluze, kao što mora u poddžep u da ima prvi zavoj, zavoj 4 

prve pomo ći i tako dalje.  5 

P: Tokom razgovora kojeg ste imali sa predstavnikom  Tužilaštva 2004. 6 

godine, Vi ste konkretno rekli da 1989. godine, dok  ste služili u 329. oklopnoj 7 

brigadi sje ćate se da ste dobili propise JNA iz 1998. / sic /, koji su se odnosili 8 

na provo ñenje me ñunarodnog prava iz oblasti ratovanja i oružanih sna ga SFRJ. Da 9 

li to možete da potvrdite? Sje ćate li se da ste dobili taj dokument? 10 

O: Tako je, časni Sude, i ta dokumenta su ina če u procesu obu čavanja i 11 

vojnika, i starješina stalno izu čavani. 12 

P: Mislim da ste nam rekli da ste u skladu sa tim p ropisima planirali 13 

obuku unutar brigade. Da li je to ta čno? Jeste li tako uradili? 14 

O: Tako je, časni Sude.  15 

P: I to je preneseno sve do nivoa bataljona; da li je to ta čno? 16 

O: Časni Sude, i obuka je izvo ñena i na nivou čete i voda, zna či to je 17 

preneseno i do vojnika svakog. 18 

P: Vi ste nam govorili o logoru Batkovi ć. Kada ste stigli da preuzmete 19 

funkciju komandanta korpusa nije Vam se svidjeli to  što ste vidjeli, ni što ste 20 

čuli o tome, tako da ste zatražili da se napravi izv ještaj. Da li se sje ćate 21 

toga? 22 

O: Časni Sude, ja sam kod prijema dužnosti naredio i fo rmirao komisiju 23 

da ode i da ustanovi stal… stvarno stanje u logoru Batkovi ć jer sam čuo neke  24 
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opre čne informacije, po dolasku, a ja li čno nisam nikad ni ušao u taj Batkovi ć. 1 

Komisiju sam sastavio od ve ć pomina… pominjanog potpukovnika Mitrovi ća, 2 

profesora koji i sad radi na fakultetu u… u Bijelji ni, kao profesor sociologije. 3 

Poslao sam ljekara, poslao sam jednog iz organa bez bjednosti i po… mislim da sam 4 

poslao jednog iz logistike, zbog tog da on procjeni  stanje o… logisti čke podrške 5 

tamo. Izvještaj koji sam, ovaj, od njih dobio ve ć sutradan bio je, ovaj, 6 

frapantan i za mene nepojmljiv, jer prvo, u logoru su se nalazila lica koja ni u 7 

kom slu čaju nisu ratni zarobljenici.  8 

Radilo se negdje oko 80 lica, civilne, pa čak i nekoliko maloljetnika 9 

koji su jednostvano bili pokupljeni iz svojih ku ća iz Zvornika i mjesta Kozluk i 10 

dovedeni tamo. A sem toga, komisija je konstatovala  da je sadašnje obezbje ñenje 11 

neadekvatno i da ga čine rezervisti iz okolnih… iz okolnog sela Batkovi ć, koji 12 

zloupotrebljavaju blizinu ku ća i ne… nevojni čki se ponašaju, ne pridržavanju se 13 

osnovnog reda. Tako da sam ja naredio da se uhapsi komandant logora, da se odmah 14 

suspenduje sva straža i pošalje na front, a da se z a obezbe ñenje postave vojni 15 

policajci koji imaju završen za to kurs, kojima je to i zadatak.  16 

Na žalost, posle sam konstatovao da i ti policajci su bili, ovaj, 17 

informisali su tog komandanta šta mu se sprema i on  je u me ñuvremenu pobjegao u 18 

Srbiju. A onda sam morao zbog toga da rasformiram i  čitav bataljon vojne 19 

policije i formiran potpuno novi jer uopšte nisam i mao povjerenja u njegovo 20 

korektno izvršavanje vojno-policijskih zadataka. Ka o što vidite, ja sam morô 21 

preduzeti veliko spremanje kad sam došao tamo. 22 

P: Tokom ovog razgovora sa Tužilaštvom 2004. godine , postavljeno Vam je  23 
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pitanje da li se taj izvještaj poslali do Glavnog š taba, a Vi ste odgovorili da 1 

ste podnijeli izvještaj Glavnom štabu. Citira ću šta ste rekli. Vi ste rekli 2 

sljede će:  3 

"On je bio uvršten u izvještaj o moralu i upu ćen generalu Gveri, a 4 

načelnik bezbjednosti je podnio izvještaj Tolimiru". 5 

Hoću da razjasnim... 6 

G. JOSSE: /prevod engleskog transkripta: "Stranica?  Stranicu, molim."/ 7 

G. THAYER: [simultani prevod] To je stranica 188.  8 

P: Da razjasnim taj Vaš odgovor. Mislim da ste u pe tak rekli da su svi 9 

izvještaji išli pod Vašim imenom i sa Vašim potpiso m Vašem komandantu. Kada ste 10 

rekli u tom razgovoru da je izvještaj upu ćen generalu Gveri, onda zaklju čujem da 11 

ste pod time mislili da mu ga je poslao Mladi ć ili neko iz Glavnog štaba, budu ći 12 

da je on o čigledno bio relevantan za stru čna znanja generala Gvere. Da li je to 13 

ono što se desilo, gospodine? 14 

O: Časni Sude, ovaj, ja moram ovdje da razjasnim. Radi razumijevanja, ja 15 

ne mogu odmah direktno da odgovorim na ovo pitanje.  Izvještaj je poslan, na 16 

li čnost, ovaj, na Glavni Štab, a general Mladi ć kad razvrstava poštu, on šalje. 17 

A mi stavimo u podnesku akta tamo kome smatramo da treba on da ide, ovaj. 18 

Izveštaj sam poslao generalu Gveri, zbog toga što s e… što je… što sam znao da će 19 

ovo izazvati odre ñeni politi čki problem. Jer politika je te ljude i smjestila u 20 

logor. Da je bilo volje da ih puste, imali su oni t ri mjeseca na raspolaganju, 21 

nisu morali čekati mene. I ja sam znao sada kad ih ja puštam, da  će… da ću biti 22 

izložen veliki… velikom pritisku i lokalne, a vjero vatno i centralne politi čke 23 

vlasti. I zbog toga sam mu poslao. 24 
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I… jer… a u tom izvještaju sam ja naveo i da sam od redio stalnu 1 

komisiju, izme ñu ostalog, iz organa za moral je bio taj čovek koji je bio 2 

predsjednik komisije i bio je stalno zadužen za nad zor jer sam smatrao, kao 3 

humanista, da će on to najbolje da radi. A to je iz organa za mora l. Ja nisam 4 

znao kako su na Glavnom štabu koncipirali te odnose , ali ja sam imao najviše 5 

povjerenja u ove ljude, ovaj, kao izuzetno iskusne i korektne da će to obaviti 6 

kako treba.  7 

Jer taj čovjek je kod…z… kod mene vodio i problematiku sarad nje sa 8 

humanitarnim organizacijama, sa… odnosno sa Me ñunarodnim komitetom Crvenog 9 

krsta, UNHCR-om i sa UNPROFOR-om. A on je išao i, o vaj, i na neke sastanke 10 

civilne vlasti ko… gdje se raspravljalo oko tih odn osa, tako da sam iz tog 11 

razloga poslao generalu Gveri. A a… po prirodi posl a organi bezbjednosti, zna či, 12 

vrše nadzor nad bezbjednosnim aspektom obezbje ñenja logora, preko vojne 13 

policije. I naredio sam tome Momi da isto izvjesti gore Glavni štab, ovaj, 14 

svojom linijom da smo izvršili smjenu i da ćemo rasformirat' bataljon policije.       15 

Znate, to je i drasti čna mjera. Ja dok ne formiram novi, ja imam jedan va kuum, 16 

koji, ovaj, je malo i opasan dok se to ne razriješi .  17 

I ta vojna policija obezbje ñuje i mene i… i gla… ovaj, i komandu. Vrši 18 

vojno-policijske zadatke na terenu, obezbje ñuje čak i vojni sud i tužilaštvo, 19 

ovaj, koji nisu u mojoj… pod mojom komandom. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse. 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nisam htio prekidati. Samo da se jasno 22 

kaže, ovo je bilo 1992. godine. To se iz konteksta na stranici 188 može jasno 23 

vidjeti. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi se slažete s ti m, gospodine Thayer ? 25 
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G. THAYER: [simultani prevod] Da, da. Pa to je jasn o i iz samog iskaza 1 

svjedoka. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite nastaviti . 3 

G. THAYER: [simultani prevod]  4 

P: Samo da se nadovežemo na ovo zadnje što ste rekl i, generale. Kad je 5 

rije č o Batkovi ću, vojna policija korpusa, da li su oni sve do 1995 . bili 6 

zaduženi za obezbje ñivanje tog objekta i čuvali tko je god zarobljenike se tamo 7 

držalo u tom periodu od 1992. do 1995.? 8 

O: Jeste, časni Sude. 9 

P: Kada je 2004. s Vama vo ñen razgovor, postavljeno Vam je pitanje o 10 

podnošenju izvještaja o pitanjima morala Vašoj nadr eñenoj komandi. Htio bih Vam 11 

pro čitati jedan dio tog razgovora. Mi to nemamo transkr ibirano na jeziku koji Vi 12 

govorite, generale. Htio bih biti zato siguran da s am ja dobro shvatio ovaj dio, 13 

da vidim da se razumije kontekst ovog dijela razgov ora.  14 

Istražitelj, čovjek koji se zove Paul Grady, je Vas pitao na stra nici 15 

172, transkripta sljede će: 16 

"Imamo mnogo Gverinih izvještaja. Da li Gvero piše izvještaj za pitanja 17 

morala, onda s eto šalje korpusu, Vi to dajete Jeli či ću i onda mi kažete da ide 18 

to komandantima brigade." 19 

A Vi kažete:  20 

"Dajte da ne miješamo razine komandovanja. Ja podno sim izvještaj Glavnom 21 

štabu, a ne oni meni. Oni meni izdaju nare ñenja. Kao što komandanti brigada meni 22 

podnose izvještaje, a ja njima nare ñujem. Kada Jeli či ć primi izvještaje od 23 

brigade, i sa pozitivnim i sa negativnim primjerima  doga ñaja koji utje ču na  24 
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moral i jedni i drugi, naravno, moraju biti uklju čeni u izvještaj. Onda Gvero 1 

takav izvještaj dobiva zajedno sa izvještajima koja  dobiva i od drugih jedinica. 2 

Onda se vrši procjena morala u vojsci u cjelini, na  temelju svih tih 3 

izvještaja." 4 

Zatim Vam je postavljeno pitanje koje se na to nado vezuje. Čini se da 5 

Vam je tu istražitelj dao nekoliko primjera i onda Vam je pokazao jedan 6 

konkretan primjer. I Vi ste pogledali nešto i rekli  ste sljede će: 7 

"Oni su se slali svakog mjeseca. Bilo je i vanredni h izvještaja, samo 8 

ako bi došlo do nekih veoma, veoma ozbiljnih proble ma. Prva stavka o kojoj se 9 

treba podnositi izvještaj su bile stvari koje su po zitivno utjecale na moral. 10 

Dakle, trebalo se tražiti stvari iz pozitivnog ugla . Druga stavka su bili 11 

pozitivni primjeri pojedinaca i jedinica. Sljede ća stavka su bili negativni 12 

utjecaji  na moral. Zatim, negativi doga ñaji koji su se dogodili i zatim je na 13 

kaj bila procjena. I onda se izvrši ocjena i dobrog  i lošeg, i navode se mjere 14 

koje naša komanda treba poduzeti da bi se poboljšal a situacija." 15 

Sad ću se zaustaviti tu, ve ć neko vrijeme govorim, a još uvijek sam 16 

prekidao Vaš odgovor tek na polovini. Dakle, pri čekat ću prvo da razmislimo o 17 

tome, pa ćemo i ći dalje sa Vašim odgovorima od onda. Dakle, na teme lju Vaših 18 

iskustava, kao komandanta korpusa, generale, jesu l i ti mjese čni izvještaji 19 

upravo na taj na čin bili sastavljani u korpusu i zatim slani u Glavn i štab? Da 20 

li je, u osnovi, to na čin kako su stvari funkcionirale ili želite nešto do dati, 21 

oduzeti iz ovoga što sam ja pro čitao? 22 

O: Časni Sude, ovaj, kao i za sve ostale elemente borbe ne gotovosti,  23 
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tako i ja kao komandant sam odgovoran i za stanje m orala. A moj stru čni organ, 1 

on piše, zna či, procjenjuje itd. i iznosi na mome kolegiju, gdje  mi raspravimo o 2 

tome i kad se složimo oko toga on sastavlja akt.  3 

Taj akt sastavljeni ide, sa mojim potpisom, ide u G lavni štab i on po 4 

prirodi gore bude razvrstavan od generala Mladi ća prema generali /?generalu/ 5 

Gveri. General Mladi ć, vjerovatno, pogleda one osnovne stavke što ga int eresuje 6 

iz tog dokumenta. A… Na osnovu svih pr… tih prikupl jenih, vjerovatno, i gore oni 7 

sastaju se i cijene moral u čitavoj vojsci i predlažu elemente. Tu d… imaju… 8 

ovaj, mora da razdvojimo odre ñene stvari. Imaju, ovaj, predlozi, šta se može na… 9 

na sva čijoj nivou, razini, da se uradi na poboljšanju mora la. Zna či, imaju 10 

stvari koje se mogu odraditi na nivou brigada, sama  brigada svojim snagama i 11 

sredstvima, ali ih treba na to uputiti. Tamo gdje n e mogu, mi onda šaljemo 12 

nekoga iz moga štaba da im pomogne u tome. Ili iz s tru čnog organa ili, ovaj, 13 

nekog od mojih drugih pomo ćnika. Isto to semo… ima stvari koji se mogu odradit i 14 

na razini, odnosno na nivou korpusa. 15 

A imaju, ovaj, po nama, po našoj procjeni stvari ko je bi trebalo da 16 

uradi vrhovna komanda, koje su neophodne, a koje ne gativno uti ču na opšti moral 17 

vojske, o čemu smo mi i ranije, u više navrata govorili. 'Na či, to je, ovaj, 18 

jedan normalan put u prikupljanu podataka o stanju morala u jedinicama, njegovom 19 

procjenjivanju i predlaganju, komandovanju šta treb a da se preuzme na njegovom 20 

poboljšanju. Molim Vas, ko… zadnja odluka je na kom andantu, stru čni organ, on 21 

predlaže, a komandant može da iznalazi neke druge k omandne dužnosti. Bilo je 22 

slu čajeva da je komandant li čno morao da ode u jednu takvu jedinicu gdje uzdrman  23 

mu je moral. Ja sam imao situaciju kada su mi pogin uli ova… i…i…i komandant 24 
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i na čelnik štaba brigade. Znate, brigada je obezglavljen a, nema ni glavnog, ni 1 

zamjenika. Ja sam morao li čno da odem u tu jedinicu. Tu jedinicu da 2 

stabilizujem, da oja čam sa odre ñenim mojim rezervnim snagama, dok se izabere 3 

novi, dok /?se/ postavi novi komandant, dok se uved e u posao itd. To je… to je 4 

vrlo komplikovano i vrlo jedna suptilna operacija k oja se mora izvesti krajnje 5 

profesionalno i u što kra ćem vremenskom periodu. 6 

P: Generale, u ovom odgovoru koji ste nam sada rekl i, spomenuli ste 7 

pitanja koja se mogu uraditi na razini brigade. Po neki put je potrebno tražiti 8 

pomoć od stru čnog organa na razini korpusa. Rekli ste dakle, da z atim ima: 9 

"Stvari koje se mogu napraviti na razini samog korp usa za poboljšanje 10 

morala."  11 

I rekli ste da:  12 

"Po našoj procjeni može biti i onih stvari koje mož e napraviti vrhovna 13 

komanda", a koje su bitne. Da spomenemo još jednu r azinu koja je izme ñu korpusa 14 

i vrhovne komande, a to je Glavni štab. Recite nam šta bi radio u tom procesu 15 

organ za moral u Glavnome štabu? 16 

O: Časni Sude, radio bi isto procenu na osnovu ovih ele menata. Iznalazio 17 

i pozitivne i negativne stvari i, ovaj, predlagao k omandantu odre ñene mjere iz 18 

stru čnog dijela svoga, koje smatra da bi trebalo preduze ti da to… se da se tamo 19 

gdje je lošije il' da se popravi stanje, poboljša i td. Ovaj, isto… istu razinu 20 

oni imaju, ovaj, isti… istu odgovornost po tom pita nju, kao i mi u korpusu, samo 21 

što oni sad su za čitavu vojsku. Ja nisam presko čio taj nivo, ovaj, komandovanja 22 

jer je, ovaj, njegov je postupak… rad je sli čan, s tim što je druga čija 23 

koncepcija kod njih, organa za moral, za razliku od  mene koji je bila manja, 24 

ov…, manja grupa ljudi, a imali su više obaveza. Je r moji su vodili i 25 

informisanje i list pravili i sve ostalo. 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale, prevodic i nisu čuli ovu 1 

posljednju re čenicu koju ste rekli. Molim Vas, ponovite. Rekli st e: "Da je 2 

postupak… metod rada bio sli čan, ali da je koncept bio, sigurnosne straže bio 3 

druga čiji. Imao sam manju grupu," ali tu su o čito predvodioci se izgubili. 4 

SVJEDOK: Ja se izvinjavam, stvarno, ovaj, mislio sa m da sam se popravio, 5 

a evo opet sam se pokvario. Časni Sude, izvinjavam se. 6 

Metod, zna či, procjene je sli čan kao i u korpusima, s tim što organ za 7 

moral u Glavnom štabu nije koncipiran isto kao orga n za moral u korpusima. U 8 

korpusima, ovaj, pored ovih obaveza oko morala, moj i su ljudi tamo - kao što sam 9 

već rekao - imali i obavezu kontrole, zna či, stanja u Batkovi ću; imali su 10 

informativnu djelatnost; imali su press  centar koji je izdavao list, saradnju sa 11 

meñunarodnim organizacijama, pa i razmjenu ratnih zaro bljenika, što nije, 12 

ovaj... u drugim korpusima i u Glavnom štabu, nije bio predmet rada organa za 13 

moral, pa, ovaj, ja molim da se to uzme u obzir, ov aj. Jer oni su ipak viša 14 

komanda i na strategijskom nivou i drugas… druga čije su organizovani.  15 

Ja mogu da govorim iz svoga iskustva, ja nisam pris ustvovao, časni Sude, 16 

nijednom analizi toj koja je vršena na nivou Glavno g štaba. 17 

G. THAYER: [simultani prevod]   18 
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P: Da sada nastavim čitati Vaš odgovor na pitanje gospodina Gradyja, 1 

generale, kada ste govorili o mjese čnim izvještajima o moralu koje je korpus 2 

slao Glavnom štabu. Zatim kažete: 3 

"Zadnji je zahtjev našim nadre ñenim organima, dakle Glavnom štabu i 4 

državnom rukovodstvu da se nešto uradi. Dakle, Gver o dobiva izvještaje iz 5 

korpusa, a onda ih prikuplja u jedan dokument, a za tim sastavlja izvještaj o 6 

situaciji borbenoj morala vojske, koji se prvo onda  šalje Mladi ću, a zatim 7 

vrhovnoj komandi, Karadži ću. I na temelju problema koji su uo čeni u izvještaju i 8 

zahtjeva koji su podneseni u zadnjoj stavci, obi čno bismo dobivali dokument od 9 

Glavnog štaba kojim se reguliraju naši zahtjevi i n aša pitanja. I tu bi obi čno 10 

stajalo…"  11 

I tu Vi sad citirate: U Vašem izvještaju broj taj i  taj, navedeni su 12 

sljede ći problemi.  13 

"Mi vas sada obavještavamo da s obzirom da taj prob lem nije pod našom 14 

nadležnoš ću da smo mi o tome obavijestili vrhovnu komandu i d a o čekujemo da ćemo 15 

dobiti sad šta god bilo to što ste zatražili, dodat no ljudstvo ili nešto što se 16 

očekuje i to unutar deset dana, ili neki takav rok." 17 

Dakle, generale, koliko Vi znate da li je to tako f unkcioniralo. Zahtjev 18 

od korpusa bi bio upu ćivan Glavnom štabu, pa onda dalje predsjedniku Kara dži ću, 19 

a zatim bi to ponovo stizala do Vas, kada je rije č bila o pokušajima da se 20 

razriješe problemi vezani za moral ili o bilo kakvi m drugim pitanjima na koje 21 

ste skretali pažnju nadre ñene komande? 22 

O: Ta čno je, časni Sude. Al' moramo opet da napravimo negdje je… jednu  23 

 24 
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razliku. Imalo je stvari koje je Glavni štab mogao da izreguliše i da nam 1 

pomogne i oni bi nam na to odmah odgovorili, a ono što nije u njihovoj 2 

nadležnosti, onda bi' ostavili kao zahtjev gore. Je r nem… ne će izvještavati 3 

vrhovnu komandu, ono što oni mogu sami da razriješe . Ja govorim o…o o 4 

principijelno o tim stvarima. Tu je… ja sam tu i uv rštavô i neke odre ñene 5 

probleme i vezano za kadar na primer u moralu kad s am morao da promijenim 6 

pomoćnika moga za moral itd. 7 

P: Tokom toga razgovora sa Tužilaštvom 2004. godine , rekli ste da je 8 

general Gvero Vas često nazivao. Znam da je to bilo davno, ali da li b iste mogli 9 

dati Pretresnom vije ću neki primjer iz, recimo... nije važno, bilo kada tokom 10 

1995., primjer toga o čemu ste razgovarali kada ste sa generalom Gverom bi li u 11 

kontaktu u vezi sa nekim problemom morala ili nekim  drugim pitanjem iz Vašeg 12 

korpusa? 13 

O: Časni Sude, general Gvero je, ovaj, bio jedan od naj starijih naših 14 

generala i on je uživao našu izuzetnu, ovaj, poštov anje i on je bio izuzetno 15 

korektan i nikad nije mimo mene zvao moje organe za  moral. Ako je imao kakvih 16 

zahtjeva prema njima, on bi prvo nazvao mene i kaže , rekao:  "Komandante, 17 

Jeli či ć mi nije poslao neki izvještaj," ili "Tražili smo t o i to i još nismo 18 

dobili. Dajte, vidite, šta se s njima… šta se to de šava itd." 19 

Naj češće je zvao onda kad se… a… kad je vremenska distanca  za neku 20 

aktivnost bila sužena, vezano za neko savjetovanje.  Jer često su me zvali da 21 

prisustvujem tamo savjetovanju gdje se skupe predsj ednici opština sa moje 22 

teritorije, a koje organizuje vrhovna komanda, odno sno predse… premijer, ovaj, a  23 

vezano je za dalje vo ñenje rata ili, ovaj, mogu ćnosti. Onda je on rekao, ovaj: 24 

"Bilo bi dobro da i Vi prisustvujete, kao komandant  tamo," itd. Ovaj...  25 
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"Komandant je naredio da se Vi tamo javite u tol'ko  sati, pa pošaljite nam 1 

izvještaj šta je bilo tamo" a… to su bili ti…ti slu čajevi.  2 

Ina če, kad god je prolazio kroz moju zonu, obavezno je došao na komandno 3 

mjesto, pa na 10 minuta na 10 minuta, ali je, ovaj,  j… on je bio izuzetno 4 

iskusan čovjek i svaki razgovor sa njima… s njime je, ovaj, za mene je bilo, 5 

ovaj, uvijek pou čno. Nije se miješao u komandovanje i nije nikad pao  u iskušenje 6 

da on izdaje neka nare ñenja. Ja ho ću ovdje da kažem još jednom, ovaj, časni 7 

Sude, ni po prirodi svog posla, a ni kao li čnost, on nije čovjek koji je sklon 8 

nare ñivanju i komandovanju. Jer on je... i u vojsci je, ja mislim, ovaj, samo 9 

početna dužnost da mu je bila komandna, sve ostale su bile u sferi morala.  10 

P: Generale, u ovih preostalih deset minuta želim V am pokazati još jedan 11 

dokument. 12 

G. THAYER: [simultani prevod]  To je 5D974. 13 

P: Prethodni četvrtak smo pregledali taj dokument, rije č je o Vašoj 14 

zapovijesti za napad ili nare ñenju za napad vezano za operaciju "Spre ča". 15 

Postavi ću Vam nekoliko pitanja o tom dokumentu. 16 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim stranicu 5, u v erziji na engleskom, 17 

a u originalu isto na stranici broj 5. Mislim da je  pri samom vrhu stranice. 18 

P: Vidite li tamo gdje piše: "Jedinice vojne polici je težišno angažovati 19 

na obezbe ñenju lica komandnog mesta"? 20 

O: Molim da se podigne malo. 21 

G. THAYER: [simultani prevod]  Ne, na drugu stranu,  tako. Na drugu 22 
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stranu. Moramo vidjeti vrh dokumenta. 1 

SVJEDOK: Da. 2 

P: Vidite li gdje se govori na samom vrhu dokumenta  o jedinicama vojne 3 

policije? 4 

O: Vidim, časni Sude.  5 

P: Tu se navodi da će vojna policija biti angažovana na obezbje ñivanju 6 

ratnih zarobljenika. U slede ćem stavu stoji:  7 

"Ratne zarobljenika nakon kra ćih razgovora sprovesti u centar 8 

'Batkovi ć', na dalji tretman i obradu. Te, spre čiti bilo kakvu zloupotrebu istih 9 

u cilju njihove razmene za eventualno zarobljene na še borce." 10 

Kada je rije č o takvim aktivnostima u vašem korpusu, da li je to  bio 11 

standardni postupak da je vojna policija ta koja je  zadužena za ratne 12 

zarobljenike i da se nakon kra ćeg razgovora, ratni zarobljenici sprovode u 13 

odre ñenu lokaciju, a ovdje je rije č o sabirnom centru Batkovi ć? 14 

O: Časni Sude, ratni zarobljenik, ovaj se… prvo ga priv ede policija 15 

brigade na odre ñenu lokaciju, gdje obavještajni oficiri od njih pok ušaju doznati 16 

odre ñene podatke koji su interesantni radi razumijevanja  stanja neprijatelja, 17 

gdje se… broja jedinica, sredstava itd. Što je norm alna procedura. I 18 

izvještavaju da… komadnu korpusa das… da s… da imaj  ratnog zarobljenika. Organ 19 

bezbjednosti korpusa odmah šalje patrolu vojne poli cije, zna či sa vozilom, i 20 

preuzima to lice posle sat-dva ovorag… tog razgovor a i vodi direktno u sabirni  21 
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centar Batkovi ć. A komandant logora odmah obavještava Me ñunarodni komitet 1 

Crvenog krsta koji treba da do ñe da uzme tako ñe podatke od njega.  2 

Jer kod njegovo… uzimanja njegovih osnovnih podatak a, ovaj, prisutan je 3 

i predstavnik Me ñunarodnog komiteta Crvenog krsta. I onda on kad dob ije svoj 4 

broj itd., on je zašti ćen fakti čki i, ovaj, dobija i odre ñena prava, da se javi 5 

porodici i tako… da bude zdravstveno lije čen i… i sve ono što je u svoj njegovoj 6 

nesre ći koja ga je zadesila, treba da mu olakša život. On  ide u daljem tretmanu… 7 

mi smo o… sa komandom 2. korpusa Armije BiH za… raz vili izuzetno dobru saradnju 8 

- iako smo direktni protivnici - tako da sam... mi veoma brzo te ljude 9 

razmjenjivali za naše borce koje su zarobljeni na n jihovoj strani, odnosno za 10 

lica koje se nalaze u zatvorima, na primjer u Tuzli , ovaj, koji su iz nekih 11 

politi čkih razloga bili zatvoreni. To je bio redovan tretm an. 12 

P: U razgovoru koji ste vodili sa Tužilaštvom 2004.  godine, generale, Vi 13 

ste naveli prili čno sažeto, dozvolite da citiram:  14 

"Kada se netko preda, on više ne predstavlja opasno st. Njih jedino treba 15 

hraniti, lije čiti, tj. nešto u činiti sa njihovim ranama ako su ranjeni i poslati 16 

ih u sabirni centar." 17 

Sje ćate li se da ste to rekli 2004.? 18 

O: Ta čno je, časni Sude. On je kad se preda, on više ne predstavl ja 19 

opasnost ni za koga.  20 

P: A kada je netko nenaoružan, kada ga imate pod ko ntrolom, zar se to, 21 

zapravo, ne svodi upravo na ovo što ste nam rekli 2 004. - da se onda to sve 22 

svodi na to da se sa takvom osobom, kao što ste rek li, da se treba postupati kao 23 

sa ratnim zarobljenikom? 24 

O: Časni Sude, ovaj, kad je došao ve ć u tu situaciju da bude zarobljen, 25 

ovaj, taj nesretnik je isfrustriran, isprepadan za osnovnu egzistenciju, ovaj,  26 
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on je jadan i bijedan sam od sebe. I jedino što za njega treba u činiti je 1 

zaštiti ga, ovaj, morate ga skloniti iz zone borben ih dejstava, da on iako se 2 

predao ne bude izložen vatri ili našoj ili neprijat eljskoj i upravo tako 3 

postupiti onda s njime. I iskoristit' ga, molim Vas , ja sam rekao svim mojim 4 

komandantima: Jedan ratnik zarobljenik je i jedan S rbin izveden iz logora na 5 

drugoj strani. Sa čuvavši život tom ratnom zarobljeniku, sa čuvali smo život 6 

jednog Srbina. I tako smo nastojali čitavo vrijeme rata da… i pazili da se to 7 

tako sprovodi. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, vidim da ima 9 

još jedna minuta do pauze. Ovo bi bio povoljan tren utak 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, 25 minuta.  11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 12 

... Po četak pauze u 10.29h 13 

... Sjednica nastavljena u 10.59h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite nastaviti , gospodine Thayer. 16 

Šta mislite, koliko Vam još treba vremena? 17 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja sam tokom 18 

pauze skratio, ali mislim da će mi ipak trebati ostatak vremena koje sam 19 

procijenio za ovo unakrsno ispitivanje. Mislim negd je dva i četvrt. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 21 

G. THAYER: [simultani prevod]   22 

P: Gospodine generale, mi smo upravo malo čas pogledali borbenu naredbu 23 

za operaciju "Spre ča 95". Kako vidim, ona je još uvijek na ekranu. Ako   24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28696 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pogledate ta čku 7.6, ako malo spustimo tekst na ekranu. Pod nasl ovom "moralno–1 

psihološke pripreme" Vi nare ñujete da neposredno prije po četka operacija da: 2 

 "Budu obavješteni svi u česnici komande jedinice o cilju, važnosti i 3 

zadacima operacije, sa naro čitim fokusom na vojno-politi čke navedene ta čke." 4 

Kako ste došli do ovih informacija i kako ste došli  do analize koju ste 5 

uvrstili u ovu borbenu zapovijest? 6 

O: Časni Sude, ja sam u ranije datim odgovorima istakao  da je ina če ova 7 

operacija po čela ranije nego što je bila i planirana upravo zbog  toga što su, 8 

ovaj, ona je trebala da bude planirana ukoliko se p rekine primirje, a naši 9 

protivnici su ga prekinuli čak i mnogo prije nego što smo mi i o čekivali. I ona 10 

je fakti čki bila uzrokovana problemima koje smo imali na Maj evici, gdje je 11 

neprijatelj pokušao da zauzme dominantne objekte, u klju čuju ći i relej na 12 

Stolicama, što bi mu stvo… dalo a… zaista povoljne uslove da posle – to su 13 

najviši vrhovi, posle sve pada, teren prema Semberi ji, sve do rijeka Drine i 14 

Save - daje mu mnogo povoljnije uslove za nastavak ofenzivnih dejstava. Ukoliko 15 

bi ti objekti, pa posle i Semberija, ovaj une… palo  u neprijateljske ruke, 16 

objektivno bi bilo da bi se teritorija Republike Sr pske podijelila na dva dijela 17 

i što bi automatski predstavljalo i nemogu ćnost cjelovitosti teritorije i niz 18 

problema i u snabdijevanju i u komandovanju i ostal o. 19 

Ovi elementi koje ste pitali iz procjene, odnosno a … mjere koje treba  20 

 21 
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preduzeti na moralno-politi čkim pripremama u česnika akcije proizilaze iz nekih 1 

naših ranijih iskustava. Proizilaze iz ocjene moral a za prethodnu godinu, i 2 

posebno, ovaj, ustaljenim mjerama koje treba preduz eti kada se, ovaj, polazi u 3 

ofanzivna dejstva. A one su zaklju čene na osnovu savjetovanja koje sam ja imao 4 

sa svim mojim neposrednim saradnicima, zna či, na čelnikom štaba i ostalim 5 

pomoćnicima.  6 

P: Prva alineja se odnosi na me ñunarodne okolnosti i na trenutne 7 

aktivnosti članica kontakt grupe, posebno Rusije. Generale, kak o ste dolazili od 8 

ovakve vrste informacija? Uz Vaše ostale dužnosti, zaklju čujem da niste imali 9 

vremena da čitate sve me ñunarodne politi čke časopise. Kako ste dolazili do 10 

saznanja u ovakvim politi čkim doga ñanjima? 11 

O: Ovaj prvi dio smo obi čno dobijali iz informacije iz Glavnog štaba. 12 

P: A ko Vam je iz Glavnog štaba davao te informacij e? 13 

O: Informacije su dolazile redovnom poštom, proprat ni akt, a nju je 14 

sačinjavala /?sa činjavao/, ovaj, organ koji se bavi o ovoj problemat ici, to je 15 

organ generala Gvere. 16 

P: Generale, u Vašem iskustvu, kažite zašto je bilo  važno ovakvu vrstu 17 

informacija uvrštavati u borbeni zapovijed? 18 

O: Časni Sude, ovaj, mi smo i vodili jednu specifi čnu vrstu ratnih 19 

dejstava da je, ovaj… koja je vo ñena na teritoriji protiv doju čerašnjih komšija. 20 

Rat je po svom karakterist… ovaj pored odbrambene o dre ñene funkcije, on je imao 21 

i obilježja i gra ñanskog rata, na odre ñen na čin i vjerskog rata, a u svakom 22 

slu čaju bio je lokalni. I ovaj, protivnici su govorili isti jezik, isto oružje 23 

imali, pa čak i ista škole vojne su završili, ovaj, što je sve  u…  24 
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komplikovalo pripreme i organizaciju izvo ñenja borbenih dejstava.  1 

Ova prva ta čka se davala jednostavno, upravo što ste rekli da n ismo 2 

imali vremena i da pratimo doga ñanja ni… na politi čkoj sceni itd., da bi vojnici 3 

shvatili u kojim okolnostima se ovo izvodi. I ovaj,  to su bile ve ć velike 4 

pripreme za kona čan završetak rata. Zna či, trebalo je izdržati, sa čuvati 5 

teritoriju, onakva kakva jeste, da bi se dali povol jni uslovi našim 6 

pregovara čima da taj rat završe bez nekih velikih problema i ustupaka koji bi 7 

bili štetni za narod. Zna či, da i oni sami svojim samopregorom i disciplinom 8 

doprinose upravo tome.  9 

P: Generale, nadoveza ćemo se na ono što ste nam rekli u petak, a to je: 10 

budući da je moral bio drugi po zna čaju, da upotrijebim Vaše rije či, i to odmah 11 

uz obuku, da li sam u pravu ako kažem da kad Vi kaž ete: "Borci su shvatili za 12 

šta se bore, a to je suštinski element borbene goto vosti," drugim rije čima, da 13 

vojnik u rovu shvati šta je to za šta on rizikuje s voj život i da se slaže sa 14 

ciljevima borbe? 15 

O: Ta čno je, časni Sude. Me ñutim, ovaj, ja moram da dâm ovdje jednu 16 

ispravku. Prvi element je rukovo ñenje i komandovanje, zna či od komandanta pa 17 

redom, pa onda je moral, pa onda ide obu čenost i uvježbanost.  18 

A… časni Sude, ja moram da citiram i vojnog teoreti čara, kineskog, Sum 19 

Cu Vua /fon./, koji je još prije nov ere rekao da v iše vrijedi jedan lav ispred  20 
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krda magaraca, nego magarac ispred krda lavova. 1 

Tu je, zna či, odlu čuju ća uloga komandanta i svog komandnog kadra. Drugo 2 

je voljnost za borbu, o čemu gospodin Thayer govori. To je ta čno činjenica, 3 

ukoliko postoji voljnost i kad nije dovoljno ni sna bdjeven, ne raspolaže ni 4 

odre ñenim neophodnim artiklima, ukoliko je on, ovaj, stv arno opredjeljen da se 5 

žrtvuje za… za te ciljeva rata, on će to… minimalizirat' te probleme, a ovaj, 6 

suštinski će izvršiti zadatak i u najtežim okolnostima, je… A one druge elemente 7 

sada da ne govorimo. Ta čno je da je vrlo bitan. Ali isto je ta čno da to ne čini 8 

organ za moral. Na moral uti če sve, od vrhovnog komandovanja pa do lokalne 9 

zajednice, pa do toga kako je porodica zbrinuta, pa  i kakve je hrana, časni 10 

Sude. Na žalost, ali svi smo ljudi i sve to nas na odre ñeni na čin uti če na 11 

moral.  12 

P: Generale, nije li svrha organa za moral - od naj nižeg nivoa pa sve do 13 

Glavnog štaba - da stalno ocjenjuje te razne faktor e koji mogu uticati na moral, 14 

da bi osigurali da se duh borbenosti održava na naj višem nivou? 15 

O: Ta čno je, časni Sude. I to se predlaže komandantu. I komandant  bi 16 

trebao sve što je pozitivno da uvaži i da podrži i da u duhu toga izdaje 17 

odre ñena nare ñenja. Ukoliko to komandant ne usvaja, on sam riziku je da rezultati 18 

budu ispod nivoa koji je on o čekivao. Onda ne može biti greška na organu za 19 

moral, znate, ako se na vrijeme upozorili i predlož ili odre ñene mjere, a one  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28700 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nisu prihva ćene, a onda nek' snosi posljedice, ako ih nije prih vatio. 1 

P: Generale, pogledajmo jedan drugi dokument. 2 

G. THAYER: [simultani prevod] 5D982. 3 

P: Generale, ovo je još jedan dokument koji je rele vantan za operaciju 4 

"Spre ča 95". To je analiza jednomjese čnog izvo ñenja operacije. Dajte sebi malo 5 

vremena i upoznajte se sa dokumentom. Ne znam da li  ste ga u posljednje vrijme 6 

vidjeli ili ne? 7 

O: Mogu li vid'ti /?vidjeti/ ostali dio dokumenta? 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da se spusti do kument. 9 

P: Generale, možda da uštedimo malo vremena. Da li se sje ćate – ne ću 10 

zalaziti u detalje, mislim da smo ve ć o njima govorili op ćenito u odgovoru na 11 

neka pitanja nekih cijenjenih kolega iz Odbrane – d a li je ta čno re ći da je iz 12 

raznih razloga Glavni štab preuzeo je komandu nad o vom operacijom? I rezultat 13 

analize koja se iznosi u ovom dokumentu, napravljen i su odre ñeni zaklju čci, kako 14 

bi se uspješno završila operacija. 15 

O: Ta čno je, časni Sude. Ovaj, ja nisam bio prisutvovô, bio je mo j 16 

predstavnik tamo prisutan, ali suština je u tome. 17 

P: Da bude jasno u zapisniku, pita ću Vas sljede će: skra ćenica koju 18 

vidimo u originalu – NONO, možete li nam re ći ko je to NONO, koja je to 19 

funkcija? Kaže se da je to pukovnik Genjo, koja je bila njegova funkcija 1995. 20 

godine? 21 

O: To je pukovnik Gengo, malo teško za izgovarati z a Vas, a on je bio 22 

pomoćnik na čelnika štaba za operativno-nastavne poslove, a ovdj e je, zna či, iz  23 
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operativno-nastavnog organa je tako… tako su stavil i ovdje kao skra ćenicu. ONO 1 

je operativno-nastavni organ. On je stru čno lice za dokumentaciju i vezano za 2 

borbena dejstva. 3 

P: Dobro. 4 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo sada ta čku 3. Ona je na 4. 5 

stranici u verziji na engleskom, i na 3. stranici u  verziji na B/H/S-u, ta čka 3. 6 

P: Tu stoji da je jedan od opštih zadataka za unapr eñenje operacije uz 7 

oficire iz Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, u vrstiti jednog operativca iz 8 

svakog korpusa na IKM-u Glavnog štaba, kao i za mor al i psihološku propagandu. 9 

To je pod brojem tri. Da li to vidite, generale? 10 

O: Vidim. Vidim, časni Sude. Ja ne znam... Je l' se čujem? 11 

P: Moje pitanje je: da li se sje ćate zašto je bilo važno da pomo ćnik 12 

komandanta za moral bude na isturenom komandom mjes tu Glavnog štaba? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Krgovi ć. 14 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Pitanje cijenjenog kolege vodi  u 15 

pogrešnom pravcu, zato što to je pomo ćnik komandanta korpusa za moral, a ne 16 

Glavnog štaba... a ne pomo ćnik komandanta. /prevod engleskog transkripta: "Ovd je 17 

stoji pomo ćnik komandanta Glavnog štaba."/.  18 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja sam 19 

identifikovao organ na nivou, tako da kolega pravi prigovor bez razloga. Ja sam 20 

pitao zašto je bilo važno da pomo ćnik komandanta za moral i psihološku  21 
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propagandu bude na isturenom komandnom mjestu Glavn og štaba? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je sasvi m legitimno pitanje. 2 

Mislim da svjedok može, siguran sam, da odgovori. G enerale, možete li odgovoriti 3 

na pitanje? 4 

SVJEDOK: Časni Sude, ne znam šta je iniciralo na č…e… načelnika štaba iz 5 

Glavnog štaba da donese ovaj zaklju čak. Da l' je bio problem u informisanju ili 6 

neki, ne čem drugom il' motivisanju tih jedinica, jel / sic / ja ne znam. Ne mogu 7 

da Vam sa sigurnoš ću potvrdim. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo sada stran icu 6 verzije na 9 

engleskom, i stranicu 5 verzije na B/H/S-u, odnosno  ta čku 8. 10 

P: Tu stoji: 11 

"Posebnim nastojanjima svih subjekata, naro čito organima koji su 12 

rukovo ñenje i komandovanje i organe za moral, morali smo d a objasnimo vojnicima 13 

ciljeve, rezultate i kona čne posljedice uspješnog završetka ove operacije. 14 

Stoga, ponovno uspostvaljanje morala od po četka operacije i stvaranje uslova za 15 

još ve ću dužinu izvo ñenja zadataka operacije 'Spre ča 95'." 16 

Generale, da li Vam ovo osvježava pam ćenje u vezi sa time zašto je 17 

generalu Milovanovi ću bilo važno da pomo ćnika komandanta za moral stavi na 18 

istureno komandno mjesto Glavnog štaba za vrijeme o statka ove operacije? 19 

O: Ja prvo ne vidim to što ste pro čitali. Ja molim da mi se predo či. 20 
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P: To je ta čka 8, možemo da pove ćamo, ako će Vam to pomo ći? 1 

O: Sad vidim, časni Sude. Časni Sude, moram ponovi da Vam objasnim 2 

situaciju koja se desila. Po četnom operacijom "Spre ča", mi smo povratili 3 

izgubljene teritorije na m… na Majevici. Me ñutim, skora blizina završetka rata, 4 

koja je… koje smo svi bili svjesni, uklju čuju ći i borce, i javno predo čeno da 5 

Republika Srpska prihvata ponu ñeni omjer teritor… teritorije 49:51, u Bosni i 6 

Hercegovini, veo… te teški vremenski uslovi, bilo j e izuzetno hladno i veliki 7 

snijeg su negativno uticali na voljnost, na moral b oraca i želju da dalje idu u 8 

napad. A nadam se da ste me razumjeli, da je osnovn o bilo kad su borci govorili: 9 

"Ukoliko vam je stalo do ovoga brda, imamo skoro 30 % više teritorije, nego što 10 

će nam pripast' mirovnim ugovorom, pa, ako vam je st alo do tog brda vi ga 11 

razmijenite za neko drugo brdo il' za dva druga brd a."  12 

Tako da iz svih naših pokušaja da ih na odre ñeni na čin motivišemo, u 13 

tome nismo uspjeli. Ja sam toga bio svjestan i, ova j, pogotovu što sam dio snaga 14 

morao po nare ñenju Glavnog štaba da pošaljem u druge korpuse i ni sam više imao 15 

dovoljno snaga s kojima bi ja mogao da vršim maneva r i u toj operaciji, a i da 16 

mubu… da mi budu rezerve snage za prostor koridora,  gdje sam ja stvarno čitavo 17 

vrijeme o čekivao jedan veliki napad i pokušaj da se on presje če. Tako da i ja 18 

li čno nisam bio ubije ñen u uspješnost završetka ove operacije. Svi ovi po kušaji 19 

što smo mi u činili, i podizanje morala itd., nisu urodili plodom . Ne… znate, kad 20 

uñe… kad vojnici zauzmu jedan svoj stav, onda… koji j e u suštini i ispravan.  21 
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Znate šta, možemo mi sada dubiti na glavi, ali sušt ina je to: nisu bili voljni 1 

da se žrtvuju pred kraj sami rata radi napadnih dej stava, ali su bili izuzetno 2 

motivisani da brane i odbrane ono gdje smo se ve ć nalazili. 3 

P: Kažite nam šta su bili pokušaji podizanja morala  u skladu sa ovom 4 

analizom koja je pokazana u ovom dokumentu. 5 

O: Časni Sude, zna či, odlazak u komande nižih nivoa, razgovori sa 6 

vojnicima, ubje ñivanje. Na žalost, ja… i da… i… sada mogu da ponovo  da kažem, 7 

nije bilo proglašeno ratno stanje i elementi pravne  prinude nisu bili prisutni i 8 

zaprije ćenost kazne nije bila prisutna k…, jer ona izuzetno  pozitivno uti če na 9 

ozbiljnost kod izvršavanja zadataka. Sama zapre ćenost kazne je veliki motiv za 10 

disciplinovano ponašanje. Nepostojanje ratnih zakon a je sve to svelo na 11 

ubje ñivanje, na objašnjavanje, a to, ovaj, ne daje uvije k rezultate. 12 

P: Ako pogledamo sljede ću pasus, broj 9. u njemu stoji:  13 

"Vjerujemo kada Glavni štab, Vojske Republike Srpsk e preuzme komandu nad 14 

operacijom, da će uvjerenje svih u česnika u ovoj operaciji biti da je od velikog 15 

zna čaja i da od toga zavisi dalji tok aktivnosti, pa čak možda i cijeli rat." 16 

Da li vidite taj dio teksta? 17 

O: Vidim, časni Sude. 18 

P: S obzirom na zna čaj ovih vojnih doga ñanja i Vaš odgovor /i/ operaciju 19 

/"Spre ča/ 95", s obzirom na poteško će o kojima ste nam upravo govorili - 20 

podizanje morala trupa u vezi sa ovom važnom operac ijom, i imaju ći da je toliko  21 
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šta na kocki, svakako je o tome morao biti obavješt avan general Gvero; da li je 1 

to ta čno? 2 

O: Pa, tokom operacija, ovaj, obavještavani su svi i korpusi koji nisu 3 

učestvovali u operaciji kroz izvještaj Glavnog štaba.  Mi smo slali svoj dio 4 

izvještaja Glavnom štabu, ali je na znanje dolazio i centralni izvještaj da bi 5 

mogli da znamo šta se dešava na drugim frontovima. Prema tome, i pored 6 

informacija o moralu i, ovaj, i general Gvero i svi  ostali u Glavnom štabu, 7 

mogli su da prate tok ove operacije. 8 

P: Generale, ja ne govorim o tome da general Gvero ima pristup 9 

informacija kao neko kome se šalje primjerak izvješ taja. Moje pitanje je: s 10 

obzirom na važnost ove operacije, problemi koje ste  imali u podizanju morala, 11 

nije li onda činjenica... nije li to morao biti slu čaj da je general Gvero bio 12 

obaviješten o problemima koje ste imali u podizanju  borbenog morala i kroz 13 

njegove profesionalne kontakte ili posredstvom neko g u komandnoj strukturi na 14 

nivou korpusa, poput Vas? 15 

O: Nisam Vam bio ra… razumio pitanje. Naravno da je  bio informisan i, 16 

ovaj... u toku, jer on je taj koji prati i procjenj uje moral na nivou čitave 17 

vojske. 18 

P: A sada bih htio da pre ñem na drugu temu.  19 

O: Ovo je peta tema. 20 

P: Imamo još nekoliko tema koje treba da obradimo. Popijte malo vode, to 21 

ću i ja uraditi. 22 
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O: Hvala. Živ'li. 1 

P: U Bijeljini je bio istražni zatvor. Mislim da se  zvao "Žitopromet". 2 

Da li je to ta čno? 3 

O: Časni Sude, ne znam na koji istražni mislite, na voj ni il' civilni? 4 

P: Kada sam upotrebio termin "istražni zatvor", da li Vam to nešto 5 

zna či? Da li taj termin ima neke konotacije, za razliku  od zatvora u Batkovi ću? 6 

O: Molim Vas, Batkovi ć je bio logor ratnih zarobljenika i nije bio 7 

zatvor. Zatvor postoji garnizonski i postoji zatvor  za izvršenje kaznenih 8 

krivi čnih dijela. Zatvor za izvršenje kaznenih krivi čnih dijela je bio ja mislim 9 

u tom Žitoprometu, tu je negdje oko željezni čke stanice se nalazio, ali bio je 10 

pod ingerencijom Ministarstva unutrašnjih poslova, nije bio od ingerencijom 11 

vojske. 12 

P: Dozvolite da Vas pitam sljede će: da li se sje ćate da se Crveni krst 13 

raspitivao za sudbinu jednog muškarca, Muslimana iz  Žepe, nakon pada Srebrenice? 14 

O: Časni Sude, a… prvo, ovaj, molbu sam dobio od gospo ñe Renn /fon./ 15 

koja je bila jedna od saradnika generalnog sekretar a Ujedinjenih nacija za 16 

ljudska prava, ja mislim da se zvala, jel ne sje ćam se više, za humanitarno 17 

pravo. Gdje me ona molila da pomognem u rasvjetljav anju slu čaja gospodina 18 

pukovnika Avde Pali ća, koji je koliko sam ja razumio bio komandant odbr ane Žepe. 19 

I koji je, prema tvrdnjama supruge od gospodina Pal i ća, zadnji put vi ñen u 20 

zatvoru koji se zvao "Vanikov mlin" /fon./ u garniz onu Bijeljina. Tu je bio taj… 21 

to je bio garnizonski zatvor i imao je jedan odjel gdje se ispitivali  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28707 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

osumnji čeni za krivi čna dijela, bez obzira na naciju i pripadnost vojsci .  1 

A… ja sam odmah preuzeo…preduzeo odre ñene mjere i meni je dostavljeni 2 

/?dostavljen/ originalan dokument u kome se vidjelo  da je gospodin izašao živ i 3 

zdrav iz zatvora i predat kapetanu Pe ćancu iz glavnog štaba, koji je došao sa 4 

vozilom Golf, čak i crvene boje, registracije više se i ne sje ćam. Ovaj, i da je 5 

otišao prema Glavnom štabu. I ja sam onda gospo ñu naveo da se… nemam dalja 6 

saznanja o njegovoj daljoj sudbini. Ja sam to isto izjavio i Vašim kolegama u 7 

intervjuu koji sam imao sa Tužilaštvom vezano za ov aj slu čaj. Ja nisam znao da 8 

ćete me pitati, ja sam mogao da Vam donesem i te dok umente koji pokazuju da smo 9 

mi postupili po zakonu i vojni čki i, ovaj, da je od nas otišao živ i zdrav. 10 

Kakva je njegova dalja sudbina, stvarno ne znam. 11 

P: Da li se sje ćate otprilike kada je pukovnik Pali ć otišao iz tog 12 

zatvora? I zamoli ću, ponovo, generale, da nam kažete kako se zove taj  zatvor, 13 

jer mislim da nije ušlo u zapisnik. Taj zatvor gdje  je on bio u zato čenju. 14 

O: Časni Sude, zatvor se zvao "Vanikov mlin". A datuma stvarno se ne 15 

sje ćam. Ja se nisam, ovaj, mogao spremit' po svim eleme ntima ovdje, jer gospodin 16 

tužioc / sic / me vodi čitav rat sada, ovaj, a ja sam ve ć čovjek u godinama, ne 17 

mogu baš dok se ne podsjetim svega ni da se sjetim.   18 

P: Koje godine, generale? 19 

O: Godina znam, to je 1995…1995. 20 

P: U redu. Vojni policajci Isto čno-bosanskog korpusa su obezbje ñivali 21 

taj objekat u kojem je bio zatvoren gospodin Pali ć. Da li je to to čno? 22 
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O: Ta čno je, časni Sude. Ali nadzor nad… tamo je bio u nadležnost i 1 

Glavnog štaba. Garnizonski zatvor je bio u nadležno sti moga na čelnika 2 

bezbednosti. 3 

P: A ko u Glavnom štabu je bio zadužen za taj zatvo r, generale? 4 

O: Organ bezbjednosti, a ko konkretno, ja Vam ne zn am, časni Sude.  5 

P: Spomenuli ste gospodina Pe ćanca. Da li ste ranije imali kontakte sa 6 

tim čovjekom, Vi kao komandant korpusa? 7 

O: Časni Sude, ja ni kad je odvodio Pali ća nisam imô kontakt s njime. On 8 

je to ostvario sa našim stru čnim licima. To je mla ñi starješina i ja nisam imao… 9 

on nije bio n… ne znam na kakvoj je ni dužnosti bio  u Glavnom štabu. Tako da ja 10 

nisam imô nekih kontakata sa njime. 11 

P: Nova tema, generale. Prošlog petka Vam je moj ko lega iz Obrane 12 

generala Gvere postavljao pitanja o tome zbog čega je general Gvero bio na IKM-u 13 

Drinskog korpusa na Pribi ćevcu, 9. jula 1995. Sje ćate se toga, zar ne? 14 

O: Sje ćam, časni Sude. Ovaj, ja ne znam zbog čega je bio, ja sam poslije 15 

saznao… čuo sam da je on u prolazu bio i da je put bio zapri je čen i onda je on 16 

navratio na komandno mjesto. A… moj je iskaz vezan za to, ovaj, Vašim kolegama 17 

iz Tužilaštva svodio se na hipoteti čke… jer nisam znao ni da li je formiran IKM 18 

Glavnog štaba tamo, ni da li je general Gvero ušao u sastav toga, ni zbog čega 19 

se tamo nalazio. Normalno bi bilo, ukoliko je koman dant ga odredio da bude na 20 

isturenom komandnom mjestu ispred Glavnog štaba, da  odre ñene zadatke vezane za 21 

informisanje i moral radi tamo. Ovaj, ja stvarno ne  znam zbog čega je bio, ne  22 
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znam ni koliko je bio. I stvarno, ovaj, časni Sude, ono što ne znam ne mogu ni 1 

da potvrdim. 2 

P: Pa, generale, htio bih vas samo pitati sljede će: Naime, Vi ste nam 3 

danas opet rekli da ste to saznali kasnije. U petak  ste rekli da ste saznali tek 4 

nekoliko godina kasnije da je general Gvero samo sl učajno prolazio kroz 5 

Pribi ćevac. Recite, a od koga ste to saznali? Kako ste sa znali? Kako ste saznali 6 

za tu verziju tih doga ñaja? 7 

O: Časni Sude, ja sam čitav rat bio komandant Isto čno-bosanskog korpusa 8 

i sa pažnjom sam pratio su ñenje mome kolegi generalu Krsti ću i u… iz raznih 9 

odgovora tamo i iznošenja, ja sam mogao da steknem sliku i ko se kretao kroz 10 

komandu Drinskog korpusa, gdje se nalazio ko… l…  T ako da su to moja saznanja, 11 

časni Sude, a je… neka druga saznanja nemam. 12 

P: Da li ste mojim kolegama iz Obrane Gvere rekli d a se radi samo o 13 

Vašim pretpostavkama koje su bile bazirane samo na tome što ste pratili su ñenje 14 

u predmetu Krsti ć? Da ste samo na temelju toga zaklju čili da je on došao samo 15 

usput na to komandno mjesto. Jeste li im to rekli? 16 

O: Časni Sude, ja mogu da potvrdim ono što znam, i što sam li čno bio 17 

prisutan, ili gdje mogu da provjerim iz više izvora . Ovo su moje, ovaj, moje 18 

tvrdnje ovdje su samo u sferi naga ñanja, pretpostavki. Časni Sude, ja ne mogu da 19 

kažem ni koje vrijeme, koliko sati, gdje se ko nala zio. Ja Vas moli da mi se ne 20 

postavljaju takva pitanja, na koja ja objektivno ne  mogu dati odgovor. Ja sam 21 

li čnost pod zakletvom i moram da govorim istinu. 22 

P: Moje posljednje pitanje. Kada ste odgovarali na pitanja mog kolege iz 23 

tima Obrane generala Gvere, o tome šta je general G vero radio na Pribi ćevcu, Vi  24 
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ste samo iznosili svoje hipoteze? 1 

O: Tako je, Časni Sude. Ja stvarno nemam saznanja šta je konkret no 2 

general Gvero tamo radio. 3 

P: U redu. Prethodnog četvrtka ste u svom iskazu rekli da ste za 4 

operaciju "Srebrenica" čuli samo zahvaljuju ći tome što ste čuli intenzivnu 5 

artiljerijsku vatru i zahvaljuju ći tome što ste to vidjeli na televiziji? 6 

O: Časni Sude, moram ponovo da ponovim što sam i onda r ekao, da sam ja 7 

bio iznena ñen i iskreno da Vam kažem, na odre ñeni na čin uvrije ñen. Jer to se 8 

radi u mome susjedstvu, a uopšte nisam informisan o  čemu se radi. Jer, stekao 9 

sam dojam da ja nisam na odre ñeni na čin podoban da to znam, i da se planira 10 

operacija i da se po činje i realizuje ta operacija. Ranije je slu čaj bio uvijek 11 

da smo obavještavani i ja sam mogao da… i da pomogn em odre ñenim mjerama, 12 

postupcima, aktivnostima itd. pa… u ovom slu čaju sam zaobi ñen. 13 

P: Koliko sam ja shvatio, generale, koliko se Vi mo žete sjetiti Vaši 14 

vojni policajci su u Pilicu otišli neko vrijeme nak on samog pada Srebrenice. To 15 

je najpreciznije što možete re ći, jesam li u pravu? 16 

O: Časni Sude, sa ove distance ja mogu da kažem da je b ilo negdje 17 

sredinom mjeseca jula, ali konkretno datum ne bi mo gao. Možda da vidim dokument, 18 

ovaj, o predaji tih zarobljenika itd., ovaj, pa da se podsjetim. Al' u ovom 19 

momentu mislim da je to jer, ovaj, logi čki trebali su sti ći do tamo jer tamo se 20 

nisu izvodila ta borbena dejstva. 21 

P: U redu. Generale, ja ću Vam mo ći pokazati jedan takav dokument. 22 

Pogleda ćemo ga kasnije i to će biti danas.  23 
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Moj kolega iz tima Obrane Pandurevi ć Vam je pokazao jednu stavku iz 1 

knjige dežurnog Zvorni čke brigade u kojem se navodilo da je 35 vojnika Ist očno-2 

bosanskog korpusa bilo upu ćeno na istureno komandno mjesto. Nije potrebno da 3 

ponavljate šta ste o tome rekli u petak. Me ñutim, rekli ste tako ñe da su ratni 4 

zarobljenici koje je pokupio kapetan Vulin, bili od vedeni u Batkovi će i nekoliko 5 

dana kasnije bili razmjenjeni za Vaše ljude na Vlaš i ću. Da li sam dobro razumio? 6 

O: Časni Sude, pitanja branioca, ovaj, kol'ko sam ja vi dio, vjerovatno 7 

se radi u zamjeni teza policija i vojna policija. J er uvijek su govorili i kad 8 

ide vojna policija kaže "ide iz IBK", znate, to je iz moje zone. Ide iz 9 

Bijeljine i vjerovatno se o tome radi. Jer ja nisam  poslao vod tamo, ja sam 10 

poslao četu na čelu sa komandantom… komandirom čete, a da to bude uozbiljeno, 11 

poslao sam i komandanta bataljona sa grupom starješ ina, zna či majora Vulina, za 12 

taj zadatak.  13 

Drugo, oni su taj zadatak obavili u roku od četiri do pet sati i vratili 14 

se nazad. Tako da, ovaj, IKM ne znam ni gdje se nal azio, ali o…o čito da nije bio 15 

u Pilici, prema ovome. 16 

I kona čno, odgovor na Vaše pitanje. Oni su razmijenjeni za  vojnike 17 

zarobljene na Lisa či, ne na Vlaši ću. Na Lisa či, a to je jedan od vrhova na 18 

Majevici, gdje su bili doveden u okruženje i posle nemogućnosti da se probije, 19 

uz posredstvo Crvenog krsta, oni su se predali i mi  smo ih razmijenili. I meni 20 

su upravo trebali, odre ñen broj ratnih zarobljenika jer nisam imao dovoljno  za 21 

razmjenu. 22 

P: Koliko se Vi sje ćate, generale, to se dogodilo nedugo nakon toga što   23 
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su zarobljenici odvedeni iz Batkovi ća. Nekoliko dana nakon toga, je li tako? 1 

O: Ne mogu sad sa sigurnoš ću da kažem kol'ko, al' bila je blizu ta 2 

razmjena i nedostajali su nam ljudi, ovaj, zato smo  intervenisali. Znam da je 3 

major Vulin išao još jednom i mislim da je doveo ra njenika, ratne zarobljenike 4 

iz bolnice u Bratuncu, koji su tako ñe dovedeni u logor ratnih zarobljenika u 5 

Batkovi ć i tako ñe razmijenjeni. Mislim oko 30-ak da ih je bilo, da se... jedan 6 

autobus je išao samo.  7 

P: Osim majora Vulina, od koga ste dobili izvještaj  ili s kim ste 8 

razgovarali još o ovom odlasku kamionima da se sred inom jula okupi otprilike 100  9 

zarobljenika? 10 

O: Časni Sude, razgovarô sam i sa mojim na čelnikom be…bezbjednosti jer 11 

on je vodio stru čni nadzor nad bataljonom vojne policije.  12 

P: U iskazu ste rekli da su zarobljenici držani u O snovnoj školi 13 

"Pilica". Da li je major Vulin Vam rekao kako su on i do tog mjesta došli? Kako 14 

su dakle, znali gdje se ti zarobljenici nalaze, kak o su pronašli to mjesto? 15 

O: Časni Sude, u mjestu Pilica je bila… bio punkt polic ije koji je 16 

zaustavio kolonu i kad se on predstavio ko je i zaš to ide, on je rekao da je u 17 

neposrednoj blizini škola i da se tamo nalaze ratni  zarobljenici. Ja sam dobio 18 

od njega informaciju da je on ispraznio, mislim fis kulturnu salu, šta je bilo u 19 

njoj, i da je te ljude iz fiskulturne sale, sve i j ednoga ukrcao u vozila i 20 

odvezao. 21 

P: Sada, kada ste ovdje sigurni ste da se radilo o školi, a ne o Domu 22 

kulture u Pilici? 23 

O: Časni Sude, ne mogu sa sad ove distance stvarno da k ažem, ovaj, al'  24 
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iz nekog objekta koji je bio u neposrednoj blizini puta, kako sam ja razumio. Ja 1 

sam shvatio da je škola, a možda je bilo i dom kult ure, ne mogu da budem 2 

siguran. Ne znam, al' možda je to za Tužilaštvo bit na informacija, za mene 3 

tol'ko i nije bila, kao komandanta.  4 

 P: Tokom razgovora koje je Tužilaštvo s Vama vodil o 2007. godine, 5 

generale, Vi ste istražiteljima prenijeli nešto što  su Vama rekli, pa ću Vam 6 

citirati što ste tom prilikom rekli. To je na stran ici 90. Rekli ste:  7 

" Čuo sam od jednog svog komandanta da su pokupili lju de iz jedne škole 8 

gdje su se stražari spremali da ih sve poubijaju. R ekao mi je da kad je izdao 9 

nare ñenje da ih se stavi u kamione, da oni nisu koristil i stepenice, nego su 10 

skakali unutra, toliko im je bilo drago da ih odvod e." 11 

Da li se sje ćate da ste to rekli istražiteljima, 2007., generale ? 12 

O: Časni Sude, ne sje ćam se da sam rekao da su se spremali da ih 13 

poubijaju, jer ja to nisam znao. Ali ta čno je ovo što je ne… rekao, ovi… da mi 14 

je prenio major Vulin da u str čali i uskakali glava čke u vozila, čak su 15 

zaglavili na vratima bili kaže, na izlazu iz te pro storije koliko su žurili. 16 

Vjerovatno su bili svjesni da će bit… Jer im je rekao on da idu odma' u 17 

razmjenu. 18 

P: Dakle sada, generale, negirate da ste tužiocima 2007. rekli da Vam je 19 

jedan od komandanata rekao da su kada su stigli do škole tamo zatekli stražare 20 

koji su se spremali da ih sve poubijaju. Kažete dak le, da to niste rekli? 21 

O: Časni Sude, sa ove distance stvarno ne mogu da kažem , ovaj, da li sam 22 

to rekao ili nisam rekao, ali, ovaj nije mi, ovaj, nije mi namjera da polemišem  23 
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po ovom pitanju. Ali ovaj, naj češće ne govorim o onome što stvarno ne znam. 1 

Možda je tako i rekao, ovaj, ja stvarno ne mogu sad  da kažem, ovaj, sa ove 2 

distance. Ovaj, ja bi… ja ću… sad će… imam ja uvijek, još uvijek trake, ovaj , 3 

sa tog, ov… ja ću preslušati kad do ñem ku ći. Al' ne sje ćam se da sam tako rekao, 4 

al' dobro. 5 

P: Generale, to je jedna stvar, koju ako čovjek čuje, ne može re ći da 6 

nije bitna, i da onda poslije nije siguran da l' je  nekom drugom o tome 7 

ispri čao. Na kraju, Vas je jedan od Vaših pot činjenih izvijestio da su oni 8 

prekinuli, sprije čili masovno pogubljenje. Kako možete re ći da niste sigurni da 9 

ste takvu informaciju čuli. To mi se čini... 10 

O: Časni Sude, za egzekucije i ovo šta se dešavalo, čulo se mnogo, mnogo 11 

kasnije, nego što se to stva…stvarno i desilo, jer je bilo obavijeno odre ñenim 12 

velom tajnosti. A ja sam u mojoj službi svašta sluš ao, al' sam svašta i 13 

provjeravao. Ja iskreno kažem, sa ove vremenske dis tance da ne mogu da tvrdim da 14 

li sam to ta čno tako rekao ili nisam. Ja nemam transk…transkript  na srpskom, 15 

preveden, moga iskaza, ali imam sve trake koje su s nimljene i ja ću stvarno da 16 

ih preslušam i da na ñem to mjesto kad se vratim mojoj ku ći.  17 

Ja stvarno nemam namjeru ovdje ni da prejudiciram n eke stvari. Meni je 18 

drago ako smo sprije čili pogubljenje tih ljudi, i jesmo, vjerovatno. Kao  čovjek 19 

i kao… jer su mi istražitelji rekli da su to jedni od rijetkih koji su i 20 

razmijenjeni i… al' da polem… stvarno nemam namjeru  s Vama da polemišem po ovom 21 

pitanju, ovaj. Ja se slažem da to ima svoju težinu.  Al', u ovom momentu, 22 

stvarno, časni Sude, ovaj, ja sam ozbiljan čovjek, ovaj, stvarno nemam namjeru 23 

da… da s… da sam tako rekao, ovaj, vjerovatno bi… m i je ostalo upam ćeno, al' sve 24 

je mogu će Časni Sude, vrijeme čini svoje. Ovo je trebalo da se razgovara prije… 25 

tri, četiri godine poslije toga. 26 
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P: Dozvolite generale, da Vam pokažem jednu fotogra fiju. Samo da kažem, 1 

prelezimo na novu temu.  2 

G. THAYER: [simultani prevod] Strana 1936, po 65 ter . Dakle dokument 3 

1936, treba nam strana 36. 4 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 5 

G. THAYER: [simultani prevod]   6 

P: Generale, da li na ekranu imate sada jednu fotog rafiju? 7 

O: Imama, časni Sude. 8 

P: Ovaj vojnik s desne strane, broj 2 ga ozna čava. Da li prepoznajete 9 

tog čovjeka? 10 

O: Ne, časni Sude. 11 

P: On se zove Radenko Tomi ć. On je u ono vrijeme bio pripadnik jedinica 12 

Panteri, koje je bila podre ñena vašem korpusu, njegov nadimak je Gardija... 13 

PREVODILAC: Prevodilac nije siguran da li je dobro čuo. 14 

G. THAYER: [simultani prevod] 15 

P: ... Gardija ili tako nekako. Ovo je fotografija koja je izva ñena iz 16 

jedne video snimke. Video snimke na kojoj se vidi k ako su on i drugi vojnici 12. 17 

jula ušli u Poto čare. Generale, kao komandant Isto čno-bosanskog korpusa, da li 18 

ste saznali u bilo kom momentu da je jedinica Pante ri bila u Poto čarima 12. 19 

jula? 20 

O: Časni Sude, bilo je slu čajeva da… I velike promjene u sastavu 21 

jedinice Panteri. To je stalna neka fluktuacija bil a, i dolaska i odlaska 22 

vojnika. Ime samog ovog vojnika ništa mi ne zna či i u tom momentu ja ne znam da 23 

li se on nalazio u sastavu brigade il' je ve ć bio izašao iz sastava brigade i 24 

priklju čio se nekoj od jedinica. Bilo je slu čajeva da vojnici sporazumno napuste 25 

od neku jedinicu i ode… odu na ono dio ratišta u Re publici Srpskoj gdje se 26 

izvode borbena dejstva, to su bili ljudi koji su ht jeli stalno da budu u nekoj  27 
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akciji. 1 

A… jedinica, zvani čno, Bijeljinska laka pješadijska brigada nije 2 

učestvovala, a da li je neki od njenih pojedinaca u čestvovao bez znanja, ja to 3 

stvarno ne mogu da ovdje tvrdim. 4 

P: Generale, mogu Vam re ći da se gospodin Tomi ć prepoznao na toj 5 

fotografiji i da nam je rekao da je u to vrijeme bi o aktivni pripadnik jedinice 6 

Panteri. Da li to mijenja ono čega se Vi sje ćate? 7 

O: Čas… časni su… Je li je čujete? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite. 9 

SVJEDOK: Izvinja… Izvinjavam se, nemam ovaj, slušal icama.  10 

Moguće, časni Sude. Mogu će da je bio. Mogu će i da je napustio jedinicu, 11 

da je bio dezerter. Ali da je bio pod komandom brig ade u tom momentu kad se 12 

nalazi u Poto čarima – nije. 13 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Da Vam sada p okažem dokument 330, 14 

po 65 ter . 15 

P: Molim Vas, generale, da pogledate ovaj dokument.  Ne znam da li ste 16 

već vidjeli bilo kada ranije ovaj dokument, ne vjeruje m da niste, pa izvolite, 17 

pregledajte ga. Želio bih posebno skrenuti Vašu paž nju na to čku 2 ovog vanrednog 18 

borbenog izvještaja komandanta Pandurevi ća od 16. jula 1995. 19 

O: Časni Sude, prvi put vidimo dok…dokument i prvi put,  ovaj, čujem da 20 

je neko iz vojne policije iz Isto čno-bosanskog korpusa u čestvovao uopšte u 21 

borbenim dejstvima. 22 

P: Dakle, generale, Vi ste veoma jasno u svom iskaz u do sada govorili da 23 

niti jedan od elemenata IBK nije sudjelovao u opera ciji u Srebrenici. I sada, 24 

kada ste vidjeli ovaj vanredni borbeni izvještaj, d a li mijenjate svoj iskaz ili 25 

osporavate ovo što je navedeno u ovom vanrednom bor benom izvještaju, veoma jasno  26 
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navedeno da je dio vašeg voda vojne policije bio ja sno uklju čen u operaciju 1 

čiš ćenja i pretresa terena? 2 

O: Časni Sude, odgovorno tvrdim da sa mojim saznanjem n i jedan jedinica, 3 

niti dioo jedinice nije u čestvovao u ovoj operaciji. Ovo je za mene novo, ja 4 

stvarno ne znam da li je to stvarno istina ili nije  istina, ali ja prvi put 5 

vidim ovakav dokument. Sa mojim saznanjem nije niko  otišao tamo niti je 6 

učestvovao.   7 

P: Dobro, generale. Ovo Vije će je imalo priliku da čuje svjedo čenje 8 

Dražena Erdemovi ća, pripadnika 10. odreda koji je pripadao Bjeljinsk om vodu. I 9 

on je posvjedo čio daje 10. jula bio u kasarni u Bijeljini i da mu je naloženo da 10 

ide u Srebrenicu u koju je on ušao 11. jula. Rekli ste da ste pratili su ñenje 11 

Krsti ću i svakako poznato Vam je kako je svjedo čio Erdemovi ć; da li sam u pravu? 12 

O: Časni Sude, Erdemovi ć je bio pripadnik 10 diverzantskog odreda koji 13 

je bio pod komandom Glavnog štaba. Nije bio pod kom andom Isto čno-bosanskog 14 

korpusa. On se mogao zate ći u kasarni posle dejstava koje su bile na Majevici , 15 

gdje su oni bili došli kao poja čanje, al' to ne zna či da je on bio pod mojom 16 

komandom i da je po mom nare ñenju otišao tamo. 17 

P: Generale, ja ne sugerišem da je to bio slu čaj. Moje pitanje je da 18 

mora da Vam je poznato da je rekao da je 16. jula, to je datum borbenog 19 

izvještaja komandanta Pandurevi ća, koji kaže da je vod vojne policije u njegovoj  20 
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zoni odgovornosti i da su pripadnici 10. diverzants kog odreda u čestvovali u 1 

masovnom pogubljenju na farmi Branjevo? Kasnije da su otišli u Dom kulture u 2 

Pilicu i da su sudjelovali u drugom masovnom pogubl jenju prije nego što će se 3 

vratiti u kasarnu u Bijeljini.  4 

Da li ste znali za to, generale? 5 

O: Nisam znao, časni Sude. 6 

P: Dva preživjela su svjedo čili da je od 14. do 16. jula 1995., da su 7 

bili zatvoreni u školi u Pilici, gdje su zarobljeni ci tako ñe ubijani. Da li ste 8 

za to čuli,budu ći da ste pratili su ñenje Krsti ću? Sve od jula 1995. godine, kada 9 

se to desilo, pa do danas. Da li ste tako nešto čuli? 10 

O: Da, ali nisam čuo 1995., ve ć sam čuo kad je bilo su ñenje, mnogo 11 

kasnije. 12 

P. Kada ste čuli da su se desila ta pogubljenja na podru čju Pilice, 13 

naro čito u školi, a Vi ste nam rekli da su Vaši vojni po licajci, da upotrijebim 14 

Vaše rije či, "vjerovatno spasili ljude od masovnog pogubljenj a", da li možete 15 

ovo svjedo čenje povezati sa Vašim sje ćanjem o tome da su bili pripadnici Vaše 16 

jedinice prisutni kada se 16. jula desilo to masovn o pogubljenje? 17 

O: Časni Sude, prema informaciji koju sam ja dobio od k omandanta 18 

bataljona, oni se nisu zadržavali, nego su odmah se  vratili, i nemam informaciju 19 

da su oni prisustvovali tome i u tome u čestvovali. Po vremenu kako su se brzo 20 

vratili, ja sam razumio da su oni odmah se vratili,  čim su uzeli ljude, odmah su 21 

otišli. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale, budu ći da smo se dotakli ove 1 

teme - a Vaše svjedo čenje je po čelo prije nekoliko dana - ja bih htio da Vas 2 

podsjetim na savjet koji sam Vam dao na po četku svjedo čenja. A on se ti če Vaših 3 

prava prema našem pravilniku, a to su prava koja Va s štite od inkriminisanja 4 

samoga sebe. 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Thayer, o dgovor generala 6 

Simi ća u retku 9, na stranici 55, mi nije jasan.  7 

On je rekao da nije znao, ali šta nije znao. Da li nije znao da se desio 8 

masakr u Pilici i u Branjevu, ili nije znao da li j e njegova četa bila tamo. 9 

Možete li to da razjasnite, molim Vas.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je vrlo validno , hvala sudiji Kwonu. 11 

Molim Vas da ovo pitanje postavite svjedoku. 12 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala sudiji Kwonu. 13 

P: Gospodine, da li ste čuli pitanje časnog Suda? Vi ste rekli da to 14 

niste saznali 1995. godine, nego kasnije, kad ste p ratili su ñenje Krsti ću. 15 

Pitanje je šta ste kasnije saznali - da je došlo do  pogubljenja u Pilici ili da 16 

su pripadnici vašeg voda vojne policije bili tamo? Drugim rije čima, šta je to 17 

što ste kasnije saznali, možete li to da razjasnite  sudijama? 18 

O: Časni Sude, ja sam mislio da sam bio razumljiv. Za s trijeljanja sam 19 

saznao tek mnogo kasnije, prilikom su ñenja generalu Krsti ću. Nikad nisam do sada 20 

čuo da jedna moja jedinica ili njen dio u čestvovao i u samoj operaciji i od… u  21 
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tim strijeljanjima. Ono što znam, to je da smo poku pili ove zarobljenike i da su 1 

mi rekli da ih je još ostalo u Pilici, u tom objekt u. Mislim da se ipak radi o 2 

školi, i da su oni samo ispraznili fiskulturnu salu . Tek poslije na su ñenju sam 3 

saznao da je bilo strijeljanja i u Pilici.  4 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, ne znam...  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Prepuštam Vama. Jes te završili sa ovom 6 

temom? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Imam još nekoliko pit anja u okviru ove 8 

teme. 9 

P: Da li ste ikada ponovno razgovarali sa generalom  Mileti ćem, nakon 10 

svih ovih informacija do kojih ste došli tokom su ñenja Krsti ću, da li ste 11 

razgovarali sa generalom Mileti ćem, s obzirom na taj razgovor koji ste sa njime 12 

imali negdje sredinom jula, a o čemu ste nam pri čali kada Vam je on rekao da je 13 

slušao razgovor i da je general Krsti ć rekao da nema ratnih zarobljenika? 14 

O: Časni Sude, ja živim u Banja Luci u Republici Srpsko j, a g… general 15 

Mileti ć živi u Beogradu i nismo se sretali posle rata. Nit i smo mogli, ni 16 

razgovarali o tome. 17 

P: Generale, da li ste ikada pokušali da utvrdite d a li su se ta 18 

pogubljenja desila bilo prije su ñenja Krsti ću, a svakako nakon su ñenja Krsti ću, 19 

budući da su u tome sudjelovao Vaš susjed? A prema Vašem  sje ćanju, sasvim je  20 
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vjerovatno da su vaše snage bile prisutne tokom pog ubljenja u Pilici. 1 

O: Časni Sude, nisam znao da je iko od mojih snaga pris ustvovao 2 

pogubljenju. Ja molim, još jednom decidno da kažem,  niti i dan danas sumnjam da 3 

je i jedna jedinica moja u čestvovala u toj operaciji. Ja decidno tvrdim, sa 4 

mojim saznanjem sigurno nije, i sa znanjem komande moga korpusa. I molim Vas, 5 

ovaj, da mi se ne stavlja u usta ono što ja nisam r ekao. Za pogubljenja sam 6 

saznao tek na su ñenju generalu Krsti ću. Ja sam imao prilike da s njim 7 

razgovaram, mi smo bili zajedno u školi za generale , u Školi nacionalne odbrane, 8 

meñutim on je bio decidan da to nije ništa bilo. Je se … ja sam to čuo i na 9 

stranim sredstvima informisanja da se po č… uveliko o tome da s pri ča. Ja sam ga 10 

pitao: "Je l' s…stvarno tako? Šta se desilo?" On ka že: "To je neprijateljska 11 

propaganda." 12 

Časni Sude, moj je stav jedan zarobljenik ako se ubi je – strašan zlo čin. 13 

I ja ništa to ne opravdavam. 14 

P: Generale, moje pitanje je mnogo jednostavnije od  toga. Vi ste ovom 15 

Vije ću pri čali o razgovoru koji ste imali sa generalom Mileti ćem sredinom jula 16 

1995. godine koji je doveo do toga da Vaše snage po vedu zarobljenike u Pilici. 17 

Poslije toga ste dobili informacije o pogubljenjima  u Pilici. Moje pitanje: Da 18 

li ste ikada pokušali da utvrdite da li su Vaši voj nici na bilo koji na čin 19 

sudjelovali u tim pogubljenjima? To je moje pitanje . 20 

O: Časni Sude, kad sam to saznao uopšte više nisam bio na dužnosti, bio 21 

sam ve ć poprili čno u penziji. A… ja sam se sreo sa komandantom bata ljona vojne 22 

policije, tadašnjim majorom Vulinom, on je sada puk ovnik i pitao sam ga još 23 

jednom da li su naše jedinice imale ikakvog udjela u tome jer je i on bio  24 
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stavljen na neki spisak da je u česnik u operaciji "Srebrenica".  1 

Časni Sude, on me uvjeravao i zakleo se da nemaju ni kakve veze sa 2 

pogubljenima u Pilici. Časni Sude ja imam svoju zonu odgovornosti i svoju b rigu, 3 

ovaj, nije na meni da istražujem šta su radili drug i. To je uvijek u nadležnosti 4 

ili pretpostavljene komande ili organa pravosu ña. 5 

 P: Kada ste se ponovno našli sa majorom Vulinom i kada ste ga pitali da 6 

su vaše jedinice sudjelovale u tim pogubljenjima, d a li je to prilika kada Vam 7 

je on rekao da kad su oni stigli da su stražari bil i pred činom pogubljenja 8 

zarobljenika prije nego što su ih odveli? Je li to ono što Vam je on rekao? 9 

O: E u… tom prilikom mi to nije rekao. Ja sam molim  Vas n… ovaj, ja 10 

ponovo tvrdim, ja se ne sje ćam ni da sam u izjavi to rekao. Ali da su… da je 11 

bilo veliko obezbje ñenje i velika vojska oko škole, to mi je rekao. I d a su s 12 

voljom zarobljenici – što ina če nije slu čaj – da su sa voljom istr čali iz te – 13 

ja mislim da je fiskulturna sala rekao – i da su s voljom uskakali u prevozna 14 

sredstva. 15 

P: Generale, sada ho ću da Vam pokažem… 16 

G. THAYER: [simultani prevod] …dokazni predmet tuži oca P334. To je 17 

vanredni borbeni izvještaj koji je sastavio komanda nt Pandurevi ć. Datiran je 18. 18 

juli.  19 

P: Vidje ćete ga uskoro na svom ekranu. Ako pogledate drugi p asus, 20 

vidje ćete da se u njemu spominju dva voda bijeljinske voj ne policije. Vidite li 21 

taj dio taksta? 22 

O: Vidim, časni Sude. Sad je odjednom jedan vod, pa odjednom d va voda. 23 

Ja ne znam, ovo će sti ći još i do bataljona. Ovaj, je ne znam. Ovo je za m ene 24 

potpuno nova stvar. 25 
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G. THAYER: [simultani prevod] Molim sada da se poka že dokazni predmet 1 

tužioca P155. 2 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca 151. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Pogledajmo 2. pasus u  obje verzije. To je 4 

dnevni borbeni izvještaj Drinskog korpusa upu ćen Glavnom štabu isti dan, 18. 5 

juli. 6 

P: U slu čaju da ima bilo šta nejasno u vezi sa Bijeljinskom vojnom 7 

policijom ovdje se u ovom izvještaju spominje, u 2.  pasusu, dva voda vojne 8 

policije Isto čno-bosanskog korpusa koje su uspješno odbacili sve neprijateljske 9 

napade i koji su izvršili blokadu i čiš ćenje terena u zoni odgovornosti 10 

Zvorni čke brigade. 11 

Prije nego što Vam postavim pitanje, htio sam da do bijem na vremenu, još 12 

nekoliko dokumenata koje ću Vam pokazati. Borbe su u tom vremenskom periodu b ile 13 

zaista oštre i prouzrokovale su velike gubitke jedi nicama komandanta 14 

Pandurevi ća. To je bila jedna od najžeš ćih borbi tokom rata. Vaše jedinice su 15 

bile u toj zoni odgovornosti. Da li Vi izjavljujete  da kao komandant Isto čno-16 

bosanskog korpusa niste znali da su vodovi vojne po licije pod Vašom komandom 17 

sudjelovale u ovim žestokim borbama i u čiš ćenju terena koje se odvijalo 18 

sredinom jula 1995.godine? 19 

O: Časni Sude, ovo je izvještaj Drinskog korpusa, a ova  ta čka je potpuno 20 

prepisana iz izvještaja Drin… Zvorni čke brigade. Ovo je za mene potpuno nov 21 

dokument. Ja nisam imao prilike do sad uopšte da ga  vidim i po petnaesti put 22 

izjavljujem: Časni Sude, prema mojim saznanjima ni jedna jedinica  vojne policije 23 

iz Isto čno-bosanskog korpusa nije u čestvovala u borbenim dejstvima. Ja ne znam  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28724 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

za to. Ja sam – još jednom kažem – imao svojih brig a. Ja sam se no… nalazio u 1 

koridoru i ne znam da je ova jedinica u čestvovala. Ja da sam to znao, ja bih 2 

vjerovatno rekao i u mojim intervjuima koje ste ima li ranije. 3 

SUTKINJA PROST: [simultani prevod] Gospodine, samo na trenutak da Vas 4 

prekinem. Generale, pretpostavimo da u ta čni ovi izvještaji. Imate li bilo kakvo 5 

objašnjenje za to kako to da su mogli biti prisutni  dva voda vojne policije iz 6 

vaše komande bez Vašeg saznanja o tome? Da li imate  bilo kakvo objašnjenje za 7 

to? 8 

SVJEDOK: Časni Sude, u tom periodu, ja sam imao na više dijel ova ratišta 9 

na ispomo ći moje jedinice. I u zoni Sarajevsko-romanijskog ko rpusa sam imao 10 

jedan bataljon, bila je Bijeljinska brigada. Ja sam , ovaj, imao i problema i na 11 

Majevici i u koridoru i tako dalje. Prema mojim saz nanjima nisam, nisam naredio 12 

da to oni idu tamo i ne znam za ovo. Jer da sam ja to znao, ja nemam št… šta da 13 

krijem, ja bih to objelodanio i kad sam imao ranije  informativne razgovore sa 14 

gospodom iz Tužilaštva. Ne znam do sada nij…nemam s aznanja da li je neko od 15 

mojih saradnika to naredio i realizovao, ja sada ne  mogu da kažem. Ja ću morat' 16 

da to se raspitam, ali u ovom momentu ja, iskreno V am kažem nemam saznanja, ja 17 

uopšte ne znam da je ta jedinica u čestvovala. Jer ja sam se iznenadio i kad me 18 

je branioc / sic / od generala Pandurevi ća pitao to.  19 

GðA SUDIJA PROST: [simultani prevod] Hvala Vam. 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Kako ćete to ispitati, ukoliko bude 21 

potrebno? Koga ćete o tome pitati? 22 
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SVJEDOK: Časni Sude, prvo ću da pitam moga zamjenika generala Gavri ća, 1 

jer ovaj, on je bio težišno na Majevici, ja sam tež išno bio u Posavini i češće 2 

je bio u Bijeljini i u prisustvu tamo. Onaj, da Vam  iskreno kažem mene sad ovo 3 

inicira da odem ponovo u arhivu moga korpusa, koja je arhivirana kompletna i 4 

nalazi se, ovaj, u Bijeljini u kasarni i da prelist am sve te izvještaje da vidim 5 

jesam li ja u zabludi bio. A ovo je… ovo je za mene  stvarno novost i ov… ja se 6 

osje ćam kao komandant na odre ñen na čin i posramljen ovdje da mi se daju odre ñeni 7 

podaci za koje ja stvarno nisam znao. 8 

G. THAYER: [simultani prevod]   9 

P: Generale, Vi ste rekli da Vaš razgovor sa genera lom Mileti ćem, 10 

pokušavaju ći da locirate zarobljenike za razmjenu – bez obzira  kojeg dana je to 11 

bilo – Vi ste rekli da je izgledalo da general Mile ti ć nema saznanja o tome šta 12 

se dešava u vezi sa operacijom "Srebrenica", a još manje saznanja o ratnim 13 

zarobljenicima. Iako se on složio sa time da koordi nira rad na vašim ratnim 14 

zarobljenicima… Preformulisa ću pitanje, ovo je bilo grozno, sastoji se iz dva 15 

pitanja. 16 

Kada ste razgovarali sa generalom Mileti ćem, izgledalo je da on nema 17 

saznanja o operaciji "Srebrenica", a još manje o za robljenicima?  18 

O: Tako je, časni Sude. Stekao sam dojam, jer da je on znao da s e nalazi 19 

negde zarobljenici, vjerovatno bi mi rekao: "Oti ñi tamo, pa pokupi." A ne 20 

"Oti ñi, pa zarobi sam." 21 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim sada da se poka že dokument 192, sa 22 

spiska prema pravilu 65 ter .  23 

 24 
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P: Generale, dajte sebi vremena, pogledajte dokumen t. Da li ste ga 1 

vidjeli nekad ranije? Nemojte da odgovorite. Da ću Vam priliku da pogledate 2 

dokument. 3 

O: Časni Sude, nisam ranije vidio ovaj akt. 4 

P: Dobro. Ovaj dopis od pukovnika Sav či ća upu ćen generalu Mladi ću i 5 

generalu Gveri spominje to da general Tolimir predl aže nekoliko mjera. Da li 6 

vidite te predložene mjere? 7 

O: Vidim, časni Sude. Nije mi samo jasno koji je datum. Ja ne vidim 8 

ovdje, vidim samo u 14 časova, ne znam koji je datum? 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Ako se malo spusti or iginal, malo lijevo, 10 

vidje ćete i datum. Vidite, 13. juli u 15.10h. 11 

O: Da vidim, ovaj, ovaj, vjerovatno operator upisao  u kojem periodu je 12 

to predao. 13 

G. THAYER: [simultani prevod]  Molim da se sada pok aže po četak, vrh 14 

dokumenta. 15 

P: Tu stoji da je: "Zarobljeno preko hiljadu pripad nika bivše 28. 16 

divizije, tzv. Armije BiH, zarobljeno u reonu Dušan ova, odnsno Kasabe." Vidite 17 

li tu re čenicu, "pod kontrolom bataljona vojne policije 65 Z MTP /fon./" 18 

O: Vidim, časni Sude. 19 

P: Ako se sada spusti takst i ako pogledate ta čku 4, vidje ćete da tu 20 

stoji: 21 

"Komandant bataljona vojne policije po prijemu nare ñenja stupi će u vezu 22 

sa generalom Mileti ćem i od njega dobiti dopunska nare ñenja i tražiti provjeru  23 

 24 
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da li je ovo što je predloženo i odobreno od strane  komande GŠVRS" 1 

Generale, ovaj dokument pokazuje, zar ne, to da je general Mileti ć 13-2 

og. znao barem za hiljadu zarobljenika koje je VRS imala pod svojom kontrolom, 3 

zar ne? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Pri je nego što 5 

odgovorite na to pitanje... Gospo ño Fauveau? 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Prigovor. Ovaj dokume nt nije bio 7 

naslovljen na generala Mileti ća, ne zna se da li je on imao te informacije. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Thay er? Ne. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Preformulisa ću pitanje. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da čujem kakao ćete ga preformulisati. 11 

G. THAYER: [simultani prevod]   12 

P: Generale, s obzirom na Vaše iskustvo u komandova nju i Vašem veliko 13 

operativno iskustvo, znaju ći kako su se odvijale komunikacije u cijeloj Vojsci  14 

Republike Srpske, ovaj dokument ne ukazuje da posto ji bilo kakav razlog za to da 15 

normalne komunikacije iz bilo kojeg razloga budu pr ekinute. Vidi se pe čat, vide 16 

se svi na koga je naslovljen. 17 

 18 
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O: Časni Sude, prvo pe čat ne vidim. Vidim ovde samo da je neko predao, 1 

da l' telegramom ili šta je uradio, to vidim. Iz ov oga akta – kad ve ć kažete da 2 

sam iskusan – mogu samo da kažem, iz ovoga proizila zi da je general Mileti ć samo 3 

neki posrednik prema komandantu i da će komandant primit' taj dokument, a 4 

Mileti ću re ći, o…ovaj: "Kad te budu zvali, reci i da sam odobri o." On ne mora ni 5 

znati šta. Ono što je Sav či ć tražio, odobreno je. Ja ovako razumijem ovo, ja ne  6 

mogu ovdje da kvalifikujem da je i znao za ovo, ako  nije primio čitav integralni 7 

dokument. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] 12.30h je. Gospodi ne Thayer, ho ćemo li 9 

napraviti pauzu? 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Svakako, gospodine pr edsjedavaju ći. Ja sam 11 

zaista blizu kraja svoga unakrsnog ispitivanja. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To zna či, koliko? 13 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, rekao bih nekih 1 5 minuta. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Siguran sam da će biti dodatnog 15 

ispitivanja.  16 

Gospoño Fauveau? 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, pokuša ću da 18 

završim do kraja sjednice ukoliko tužilac ostane ko d 15 minuta, kako je rekao. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pokuša ćemo to da skratimo na 10 minuta. 20 

Hvala Vam, napravi ćemo pauzu od 25 minuta. 21 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 22 

... Po četak pauze u 12.31h 23 

... Sjednica nastavljena u 12.59h 24 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod]  Ustanite, mo lim.  25 

Izvolite sjesti. 26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Thayer. Probajte  27 
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 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28729 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

završiti za deset minuta, to bi bilo još bolje. 1 

G. THAYER: [simultani prevod] Potrudi ću se. 2 

P: Ponovo želim dobar dan, generale. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim dokument P02082 . 4 

P: Pokaza ću Vam jedan dokument, generale. Mislim da se to odn osi na 5 

nešto što ste ranije rekli tokom iskaza. Naime, rad i se o drugom odlasku vaše 6 

vojne policije u zonu odgovornosti Zvorni čke brigade… ustvari ne, izvinjavam se, 7 

zone odgovornosti Drinskog korpusa. Radilo se o nek im ranjenicima koji su bili 8 

evakuirani iz bolnice u Bratuncu. Mislim da ste nam  to nakratko spomenuli, 9 

generale. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Vidim da je na ekranu  pogrešan dokument. 11 

Samo trenutak, strpljenja, molim. Ja se izvinjavam,  treba nam dokument 2082, a 12 

ja sam tražio 2080. 13 

P: Ovaj dokument koji pred sobom imate, molim Vas n emojte obra ćati 14 

pažnju, generale. 15 

Vidimo da se ovdje radi o spisku osoba koje se spro vode. Tako ñe se 16 

navodi da se radi o 3. bataljonu vaše vojne policij e, da oni sprovode ove ljude. 17 

Datum je 18.07. Mislim da se moje kolege ne će suprostaviti tvrdnji da se ovdje 18 

radi o 22 ranjenika koji su bili lije čeni u bolnici u Bratuncu i koji su 19 

evakuirani 17-og.  20 

Da li se sje ćate, generale, da su pripadnici vaše vojne policije  21 

sproveli ove ljude za Batkovi će, 18. jula? 22 

O: Časni Sude, sje ćam se ovoga jer je ovo do… došlo po nare ñenju Glavnog 23 

štaba. 24 
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P: Da li se sje ćate ko je iz Glavnog štaba izdao to nare ñenje ili koji 1 

organ? 2 

O: Ne sje ćam se, časni Sude. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Zamolit ću sada dokazni predmet 7D712. 4 

P: Generale, sada ću Vam pokazati jedan dokument, koji vam je u petak 5 

pokazao moj kolega iz Odbrane Pandurevi ća. Ovaj smo dokument ve ć ranije 6 

koristili u sudnici i to i od strane Obrane i od st rane Tužilaštva. Kao što 7 

možete vidjeti - a zamoli ću da se pogleda druga stranica - ovo je spisak 8 

zarobljenika smještenih u logor Batkovi ć. I kada pogledamo drugi i tre ći... 9 

Idemo sasvim na desno, imamo dva stupca. Stupac "do lazak" i "odlazak". Da li ih 10 

vidite? 11 

O: Vidim, časni Sude. 12 

P: Lijevi od ta dva "dolazak" je kad su stigli, a d rugi stupac, desni 13 

je, kada su otišli iz logora. 14 

O: Tako stoji. 15 

P: Vjerujte mi na rije č, ja sam siguran da će moje kolege me ispraviti 16 

ako se ne slažu. Ali na onom spisku koji smo malopr ije vidjeli, spisku 22 osobe 17 

koje su vaši vojni policajci sproveli do Batkovi ća, možemo prona ći imena svih 18 

tih osoba i na ovom spisku da su u Batkovi ć ušli 18-og. Oni su prvi zarobljenici 19 

koji su stigli – barem prema ovom spisku – u julu 1 995. A zatim, kad pogledamo 20 

datume, vidje ćemo da ih ima od 24-og, 26-og itd. jula.  21 

 22 
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To se poklapa sa onim čega se Vi sje ćate, generale, zar ne? Naime, da 1 

zarobljenici nisu po čeli polako kapati ulogor Batkovi ć, sve do dva ili tri 2 

tjedna nakon završetka operacije "Srebrenica", zar ne? 3 

O: Časni Sude, ja nisam bio komandant logora Batkovi ć i meni je to, 4 

ovaj, bilo periferno i ja sam pokušavao da ga se ot arasim, da ga se razriješim. 5 

Meñutim, Glavni štab mi je naredio da mora biti u mojo j zoni. Ja nisam bio 6 

presretan, uopšte što se on tu nalazi. Kako su ulaz ili i izlazili, vodila je ova 7 

moja komisija brigu. Da Vam iskreno kažem, ja ni je dnom nisam ušao u logor 8 

Batkovi ć i ne mogu da kažem ni, ovaj… ako Vi navodite da je  to ta čno, vjerovatno 9 

je ta čno. 10 

P: Moje pitanje je, generale, bilo još jednostavnij e od ovog. Da li se 11 

sje ćate - kada se sjetite ovog vremenskog perioda - da li se sje ćate da 12 

zarobljenici u logor Batkovi ć nisu po čeli dolaziti sve dok nije prošlo neko 13 

vrijeme nakon završetka operacije "Srebrenica", dru gim rije čima, da nisu po čeli 14 

dolaziti sve do kraja i prema kraju jula 1995? Ako se ne sje ćate, naravno, nema 15 

problema, ali to je ono što sam Vas ja pitao. 16 

O: Časni Sude, ne sje ćam se. Nij… to mi je bilo periferna stvar. 17 

P: U redu. Ako pogledamo ovaj spisak, vidje ćemo da nije bilo razmjena u 18 

julu, da nije bilo razmjena u augustu. Ako pogledam o ovaj zadnji stupac, rije č 19 

"razmjena" govori o razmjenama. Je li tako? 20 

O: Časni Sude, ovi koji su dovedeni u logor, razmijenje ni su direktno sa 21 

komadnom 2. korpusa i mislim da Tužilaštvo raspolaž e s tim spiskom. Gdje ih je 22 

major Vulin predao. Ja, u ovome dijelu… al' ovo je samo jedan list, ja ne znam 23 

na kom se drugom listu nalaze oni što su dovedeni i z Pilice, al' oni su sigurno  24 
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u kratkom roku razmjenjeni. I zato su bili namjenje ni i ne znam na kom… na kom 1 

se oni ovdje spisku nalaze. Ali ja znam da ima spis ak da su svi predati u 2 

razmjenu i meni je taj spisak i predo čen i vidio sam da i gospoda iz Tužilaštva 3 

raspolažu s tim spiskom. Pitali su me da li poznaje m lica – ne poznajem, ne znam 4 

ni jednoga, nit' mogu potvrditi ime, al' potvr ñujem da je moj komandant 5 

bataljona vojne policije predao ih. 6 

P: Ono što sam Vas htio zamoliti da malo preispitat e u sje ćanju je 7 

činjenica da li je do razmjene stvarno došlo tako br zo nakon dovo ñenja tih 8 

zarobljenika u Batkovi ć ili je ipak neko duže vrijeme prošlo od njihovog 9 

dolaska? Molim Vas malo strpljenja, objasni ću Vam nekoliko stvari – dajem Vam 10 

rije č da su stvari tako izgledale. 11 

Ali kao što možemo vidjeti na spisku, nije bilo raz mjena u julu, nije 12 

bilo razmjena u augustu, bilo je razmjena u septemb ru, 12. septembra. Evo, to 13 

možete i ovdje vidjeti na ovoj stranici da ima neko liko datuma, 12. septembar i 14 

pored toga da piše razmjena. Ja sam prebrojao sve t e razmjene i tamo ima 15 

otprilike 120 zarobljenika, što je otprilike brojka  koja se poklapa sa onim 16 

brojem za koji kažete da su ih pokupili vaši vojni policajci.  17 

Dozvolite da Vam pokažem još samo jedan dokument, p a ću Vam onda 18 

postaviti zadnje pitanje u vezi sa ovom temom i zao kružiti stvari. 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da nam se pokaž e dokument P3940. 20 

Samo malo niže, tako, da sve bude uklju čeno. Hvala.  21 
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P: Generale, pogledajte sada ovaj dokument. Na žalo st mi nemamo prevod 1 

ovog na engleski, pa ću Vam morati postavljati pitanja kako bismo mi tu s hvatili 2 

o čemu se radi. Recite Vije ću čim ga pro čitate o čemu se radi u ovome pismu? 3 

O: Časni Sude, ovo je jedan moj dokument /?u/ kome ja o bavještavam 4 

generala Mladi ća da imamo problema sa porodicama zarobljenih ovih vojnika. O čito 5 

da je kasnila razmjena. Sve je bilo dogovoreno, me ñutim, Glavni štab je osporio 6 

tu razmjenu iz meni nepoznatih razloga. I ovo mi je  osvježilo stvarno sje ćanje 7 

da nije razmjena odmah izvršena. Znam da sam i ja i mao li čno problema, u dva-tri 8 

navrata primao sam ove porodice i imali smo dovoljn o ljudi za razmjenu, me ñutim, 9 

nastao je problem u komunikaciji izme ñu Glavnog štaba i onih komisija za 10 

razmjenu. Ne znam zbog čega to, ali i mi smo imali problema zbog toga jer j e sve 11 

bilo pripremljeno za razmjenu. 12 

P: Generale, samo da bi sve bilo jasno. Sada kada s te pogledali 13 

dokument, smatrate li da je tih stotinjak zarobljen ika koje je vaša četa vojnih 14 

policajaca otišla da odvede, da oni nisu razmijenje ni sve do barem nekog datuma 15 

nakon ovog pisma? A da se to prema onom spisku koje g smo maloprije gledali moglo 16 

dogoditi otprilike 12. septembra, kada smo vidjeli da je došlo do razmjene tih 17 

102 zarobljenika. 18 

O: Ta čno je, časni Sude. Tako proizilazi iz ovih dokumenta. Ja… j a znam 19 

da smo mi bili voljni, stvarno, da to odmah razrije šimo, ali da nam je Glavni 20 

štab osporio tu razmjenu, a nismo mogli bez njegove  saglasnosti to uradit'. Tu 21 

je došlo do složene situacije i bombardovanja i pro blema na zapadnom frontu i  22 
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tako dalje. Ne znam, ovaj, ne mogu više da se sjeti m, časni Sude. Ovaj, a i ve ć 1 

sam poprili čno umoran, pa ne mogu ta čno da kažem, ali znam da smo i ja li čno 2 

imao problema sa ovim roditeljima, morao sam u više  navrata da ih umirujem itd., 3 

da bi se ta razmjena što prije izvršila. 4 

P: U redu, generale. Još samo jedan niz pitanja. Mo j kolega iz Obrane 5 

Pandurevi ća Vas je u petak pitao kojeg datuma ste vodili razg ovor sa generalom 6 

Mileti ćem. Danas ste potvrdili, kada sam se ja nadovezao n a to pitanje, u svom 7 

iskazu, citiram: 8 

"Mislio sam da je to bilo prije pada Srebrenice. Me ñutim, prate ći 9 

sušenje generalu Krsti ću, pomislio sam da ti zatvorenici ne bi mogli do ći u 10 

osnovnu školu u Pilici, prije pada Srebrenice. Tako  da je to moralo biti nakon 11 

pada Srebrenice." 12 

Sje ćate se da ste tako rekli u petak, generale? 13 

O: Sje ćam se časni Sude. 14 

P: Da li nam kažete da ste upravo zahvaljuju ći tome što ste pratili 15 

suñenje Krsti ću, uspjeli shvatiti u koje vrijeme je održan taj ra zgovor? 16 

O: Ta čno je, časni Sude, jer ja stvarno nisam znao z… da imaju 17 

zarobljenike. Ja sam bio pripremio jedinicu da idem o zarobit'. I sre ćna je 18 

okolnost i za mene i za njih da… da su oni ve ć bili tamo, pa su… pa je tako 19 

razriješeno. Ina če, ona bi u čestvovala i u borbenim dejstvima. 20 

P: A Vaše sje ćanje na datum tog razgovora potaknulo je to što ste  21 

pratili su ñenje u toku. Ne znam, da li ste ga pratili na telev iziji ili na 22 

internetu, ali u svakom slu čaju ono što je potaknulo to da ste se podsjetili, j e 23 

bilo upravo to teku će su ñenje, zar ne? 24 
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O: Tako je, časni Sude. Ja ina če ne… datume slabo pamtim, ovaj, ja mogu 1 

posle ove distance orijentirno da kažem, me ñutim, ako se mogu, ovaj, pozvat' na 2 

neki dokument, ja mogu da to osvježim. 3 

P: Su ñenje Krsti ću završilo se 2001. godine. Da Vas pitam onda, zbog  4 

čega ste i 2004. i 2007., tokom razgovora sa Tužilaš tvom, dakle dvije godine i 5 

pet godina nakon završetka su ñenja Krsti ću, zašto ste rekli da se taj razgovor 6 

sa generalom Mileti ćem odvijao prije ulaska VRS-a u Srebrenicu? 7 

O: Časni Sude, iskreno da kažem, nisam uopšte smatrao d a je to bitno. 8 

Jer razgovor je bio vezan za mene, a spominjanje ge nerala Mileti ća, uopšte nisam 9 

obratio pažnju na t… na to. U… pripremaju ću se za dolazak ovdje ja sam listao i 10 

svoje li čne zabilješke i onu dokumentaciju koja mi stajala n a raspolaganju. A 11 

nema nikak'e, nikakvog drugog tajnog razloga zbog čega sam ja rekao jedno i 12 

drugo. Meni se to uopšte nije činilo, za mene, za moju li čnost, uopšte bitno. A 13 

ja nisam znao da će to da se koristi vezano za generala Mileti ća. Al' ja se sad 14 

nalazim u ulozi svjedoka Odbrane i smatrao sam da m oram to malo detaljnije da 15 

preispitam. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zamoli ću da pokušate da dovršite sa 17 

ovom temom, gospodine Thayer. 18 

G. THAYER: [simultani prevod]   19 

P: Hvala, generale, na iskazu. Nemam više pitanja z a Vas. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveu, izvolite. 21 

SVJEDOK: Hvala i Vama. 22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zahvaljujem se predsj edavaju ćem.  23 

Dodatno ispituje g ña Fauveau: 24 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 25 
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P: Generale, pokuša ću da završimo danas sa ispitivanjem. Kad je rije č o 1 

zadnjem pitanju koje Vam je postavilo Tužilaštvo, d a li se sje ćate šta je tvrdio 2 

gospodin Krsti ć, kada ste razgovarali s njim kada je general Milet i ć Vas spojio 3 

sa generalom Krsti ćem? 4 

O: Časni Sude, ja sam prvo razgovarao sa generalom Mlad i ćem. I on mi je, 5 

ovaj, po vojni čki, vrlo brzo otka čio, da kažem, je l'. Kad komandant kaže 6 

"kraj", a o n je rekao onda "ende", s njime nema vi še pri če. Ja sam zamolio da 7 

me spoji general Mileti ć sa generalom Krsti ćem, ja nisam znao da se oni nalaze 8 

jedan pored drugoga. General Krsti ć je, verovatno, slušao razgovor moj sa 9 

generalom Mladi ćem jer je ponovio skoro iste rije či. I on mi je rekao da nemaju 10 

zarobljenika.  11 

P: Da li znate koji je bio njegov položaj u vrijeme  kada ste razgovarali 12 

s njim? 13 

O: Na koga mislite? 14 

P: Na generala Krsti ća u Drinskom korpusu? 15 

O: General Krsti ć je bio komandant Drinskog korpusa.  16 

P: Zamolila bih Vas da mi kažete nešto o pripremama  koje smo vodili 17 

prija nego što ste po čeli davati iskaz ovdje. Da li se sje ćate da sam Vas 18 

ispitivala o tome jesu li jedinice vašeg korpusa bi le u zoni odgovornosti 19 

Drinskog korpusa 1995. godine u julu? 20 

O: Da, sje ćam se. 21 

P: Recite mi, što ste mi odgovorili na to moje pita nje? 22 

O: Rekao sam da nisu u čestvovale. 23 

P: Vi ste 2004. i 2007. bili na razgovorima sa Tuži laštvom. Da li su Vam  24 
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predstavnici Tužilaštva u jednom trenutku sugeriral i da su Vaše jedinice 1 

sudjelovale u tim borbenim dejstvima? 2 

O: Nisu, časni Sude. I ja sam bio ubije ñen da nisu. A ja sam i danas 3 

ubije ñen da nisu.  4 

P: Kada je rije č o zarobljenicima koje je oficir vaše vojne policij e 5 

sproveo da li se sje ćate šta su predstavnici Tužilaštva rekli 2007. godi ne_ A to 6 

možemo naći na stranici 90. Mi smo tek nedavno od Tužilaštva dobili ispravljenu 7 

verziju transkripta.  8 

O: Mislim da su rekli: "Nažalost, to su jedini zaro bljeni koji su 9 

razmijenjeni". 10 

P: Generale, ja ću Vam sada pro čitati ono što su oni nama dostavili. 11 

Čini Se da Vam je predstavnik Tužilaštva rekao sljed eće: "Vi ste spasili živote 12 

svim tim ljudima". Da li se možda sje ćate baš tih rije či? 13 

O: Časni Sude, meni se čini da je druga čije. Da je re čeno: "Nažalost, to 14 

su jedini pripadnici Armije Bosne i Hercegovine, u ovoj operaciji, koji su 15 

zarobljeni, a koji su razmijenjeni." Koliko se ja s je ćam. 16 

P: Željela bih da sada pre ñemo na jednu drugu temu. 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Željela bih svjedoku predo čiti dokument 18 

6D311. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28738 
Dodatno ispituje gña Fauveau 

ponedjeljak , 24.11.2008  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Rije č je o odgovoru koji ste Vi uputili generalu Suboti ću. Moj je 1 

kolega govorio o tome da ste Vi izvršili ovu prezen taciju prilikom analize 2 

borbenih dejstava u januaru 1995. Molim Vas, da li biste nam ukratko mogli re ći 3 

koji su elementi bili sastavni dio Vaše analize? 4 

O: Ja, časni Sude, prvo moram ov… da kažem da ove teze, ova j, mislim da 5 

nisu ušle u direktivu broj 7. Ove teze su pred… ova j, bile tražene za posebnu 6 

direktivnu vrhovne komande vezane za prom… za probl eme koji su se javili na 7 

teritoriji svih jedinica, pa i moga korpusa, a veza no je za probleme dalje 8 

voñenja oružane borbe. A ako pitate za ovo, ja imam ko nkretna ovde pitanja. Ne 9 

znam, je l' me pitate ina če za direktivu šta je? nisam razumio dobro pitanje,  ja 10 

se izvinjavam. 11 

P: Mislim da ga nisam jasno postavila. Ima li ovo b ilo kakve veze sa 12 

analizom borbene gotovosti na kraju januara, analiz e koju je napravio Glavni 13 

štab Republike Srpske? 14 

O: Časni Sude, nema, ovo je došlo kad je analiza ve ć stigla, kad smo 15 

dobili dokument, ovaj, u jedinicama. Ovo je naknadn o… potpuno novi dokument koji 16 

nema veze sa analizom borbene gotovosti. Ovo je ana liza stanja na teritoriji. 17 

P: Rekli ste da kasnije niste dobili niti jednu dir ektivu. Me ñutim 18 

recite, da li se sje ćate jeste li – koliko se sje ćate – dobili nare ñenje od 19 

predsjednika da se poduzmu odre ñene mjere? 20 

O: Jesmo, dobili smo, časni Sude. 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zamoli ću da se svjedoku predo či dokument 22 

5D1397. ovaj dokument nije preveden. Me ñutim, mi imamo barem nezvani čni  23 
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prijevod. 1 

P: Vidite li datum na ovom dokumentu?  Rije č je o 06.03.1995., dva dana 2 

nakon što ste vi odgovorili generalu Suboti ću. Kada pogledate tekst ovog 3 

nare ñenja, recite nam – 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo za zapisnik i spravljamo, 25 red, 5 

strana 75. ne radi se o 6., nego o 26. martu. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zahvaljujem se predsj edavaju ćima. 7 

P: Molim Vas recite nam da li ovo nare ñenje ima bilo kakve veze sa Vašim 8 

prijedlogom koji ste uputili generalu Suboti ću. 9 

O: Vrlo malo, vrlo malo.  10 

P: Kada kažete da je imalo veze - ve ć ste nam rekli da predsjednik nije 11 

prihvatio Vaše prijedloge – da li su u tom nare ñenju sadržani ti prijedlozi? 12 

O: Časni Sude, mi smo predložili konkretne mjere. A ovo  što je nama 13 

dostavljeno je toliko uopšteno, ovaj što je i do ta da sve bilo na snazi, a nije 14 

realizovano. Tako da ja mogu da kažem, ovaj, uopšte no je kao prihva ćeno, a 15 

konkretno nije ništa realizovano. Odnosno, nije dat o da se realizuje, tako da ja 16 

li čno smatram, da moji prijedlozi nisu uvaženi. Jer ja  sam išao na konkretne 17 

mjere, a ovo je politi čki akt koji je sve uopštio. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih htjela da Va m pokažem dokazni 19 

predmet 5D1322, stranica 33 u verziji na B/H/S-u i stranica 32 u verziji na 20 

engleskom. 21 

P: Prije nego što se pojavi dokument na ekranu da k ažem da se radi o  22 

 23 
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dnevniku sekretara predsjednika Karadži ća. No prije no što pogledate, sjeti ćete 1 

se da direktiva 7 nosi datum 8. mart 1995. godine. Vidjeli smo, isto tako, da je 2 

upućena 17. marta 1995. godine. Ako pogledate u dnu str anice, vidje ćete datum 3 

15. mart 1995. godine, a zatim se vidi datum 17. ma rt 1996. godine. Mislim da će 4 

se svi složiti da se radi o 16. martu 1995. jer ovi  datumi idu jedan za drugim; 5 

to se može vrlo lako provjeriti.  6 

Ako pogledate ovaj 16. mart 1995. godine u 11.00 sa ti, vidje ćete general 7 

Milovanovi ć, Tolimir i Suboti ć – tako piše u tom dijelu teksta, upisanom pod tim 8 

datumom. 9 

O: Vidim, časni Sude. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada bih htjela da ispravim zapisnik. 11 

Na stranici 77, u retku 5, treba da stoji general M ilovanovi ć. 12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U engleskom, to je stranica 31. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 14 

P: Da li ove osobe, ovi generali, Milovanovi ć, Tolimir i Suboti ć, da li 15 

su oni bili kvalifikovani da razgovaraju sa predsje dnikom o direktivi? 16 

O: Časni Sude, ja ne znam ni što su bili tamo. Ovaj, ja … nemojte me da 17 

nagañam sad ja. Ima ovdje jedan Simi ć, al' nisam ja, to je Drago Simi ć. Vidite 18 

ga u 16.05h do 16.15h. 19 

P: Ali vidimo da se radi o generalu Milovanovi ću. Skra ćenica GN prije 20 

imena Milovanovi ć. 21 

O: Ta čno je. Vidi se general Milovanovi ć, Tolimir i Suboti ć. Oni su svi 22 

generali. Ovdje ne piše šta su radili. 23 

P: Taj sastanak je trajao od 11.05h do 15.05h? 24 
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O: Tako piše. 1 

P. Priznajem da je moje sljede će pitanje hipoteti čko, a Vi ste i sami 2 

rekli: "dosta hipoteti čkih pitanja o ovoj direktivi." 3 

Iz Vaših iskustava, Vi kao vojnik i general, da li ste imali predsatvu o 4 

tome o čemu su ti generali mogli razgovarati sa predsjednik om Karadži ćem, prije 5 

upućivanja direktive broj 7? 6 

O: Časni Sude, vjerovatno o vo ñenju oružane borbe. Da je bilo normalno 7 

proglašeno ratno stanje, oni bi postali ij… i njego vi savjetnici po odre ñenim 8 

elementima. Ne znam da li ih je on tako sada prihva tao kao svoj savjetnike. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, sad smo u sferi čistih 10 

nagañanja, pre ñite na nešto konkretnije, molim Vas. 11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  12 

P: Vi ste govorili o pomo ćniku komandanta Glavnog štaba koji je otišao u 13 

jedinice – za razliku od generala Mileti ća – koja su bila najbolja sredstva 14 

generala Milovanovi ća da zna stanje u svojim jedinicama.  15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Na stranici 78 u retk u 11, treba da 16 

stoji general Mladi ć. 17 

SVJEDOK: E sad ćete morati da mi ponovite pitanje, ja sam se izgubi o i 18 

transkriptu, e. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pokušajmo pokušati  ubrzati. O čigledno 20 

je da je svjedok umoran. 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Završi ću, uvjeravam Vas gospodine 22 

predsjedavaju ći. 23 

P: Koja su bila najbolja sredstva kojima je raspola gao general Mladi ć da 24 

sazna u kojem stanju su njegove pot činjene jedinice? 25 
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O: Časni Sude, najbolji na čin je li čni uvid. Zna či, da se ode na lice 1 

mjesta i tu Vas ne može niko ni slagat' ni obmanut' , niti umanjiti, ni težinu, 2 

ni… niti išta drugo. Zna či, najbolji na čin je na li čno… doći na lice mjesta i 3 

upoznati šta se dešava. I on je to često radio.  4 

P: Da li je on li čno mogao i ći u sve jedinice? Da li je to uvijek mogao 5 

da radi? 6 

O: Časni Sude, pa on je i pretjerivao. On je dolazi i i šao li čno izvi ñao 7 

neprijatelja. Nema šta nije radio. Meni je probleme  pravio kad do ñe u zonu. On 8 

je bio neustrašiv po tom pitanju. Ja odgovaram za n jegovu bezbednost dok se 9 

nalazi u mojoj zoni, me ñutim, to je bilo veliki problem obezbjedit'. 10 

P: Da li je on nekada slao svoje saradnike? 11 

O: Jeste, časni Sude, slao je i svoje saradnike. 12 

P: Hvala Vam gospodine generale, nemam više pitanja . 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Fauveau. 14 

Ispituje Sudsko vije će: 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Generale Simi ću, jedan od odgovora koje 16 

ste dali gospodinu Thayeru tokom njegovog unakrsnog  ispitivanja, skrenuo je moju 17 

pažnju. Dok ste govorili o doga ñajima koji su se desili u Srebrenici, u ljeto, 18 

opisani su ovako. Na stranici 51, redak 11 do 14. v i ste rekli, citira ću Vas:  19 

" Časni Sude, za pogubljenja i te doga ñaje koji su se desili, ljudi su o 20 

tome saznali mnogo kasnije jer je to bilo pokriveno  velom tajne."  21 

A zatim ste rekli:  22 

"Tokom moga službovanja čuo sam mnogo razli čitih stvari, ali sam isto  23 
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tako sve i provjeravao." 1 

Šta ste pod time podrazumijevali? Da ste "sve provj eravali"? 2 

O: Časni Sude, mogu se nadovezat' upravo na pitanje gos poñe Fauveau. 3 

'Na či, ja dobijam izvještaje iz jedinica, ali idem i da  provjerim. Pod time sam 4 

mislio. Što se ti če ovih doga ñanja, ja… meni su bile ograni čene mogu ćnosti da te 5 

stvari provjerim. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Razumijem da ste iz javili da niste znali 7 

za operaciju koja se desila u Srebrenici, a za ubis tva se saznali mnogo, mnogo 8 

kasnije. No s obzirom na Vaš položaj i čin, da li bih bio u pravu kad bih 9 

pretpostavio da ste mogli imati neke informacije ko  je izvršio ubistva i ko je 10 

izvršio ponovno sahranjivanje? Možete li odgovoriti  na to pitanje? 11 

O: Časni Sude, ve ćinu ja sam tih informacija vidio na stranim sredstv ima 12 

informisanja. To je izgleda bila tabu tema kod nas u Republici Srpskoj. Nikada 13 

nije na nivou Glavnog štaba izvršena analiza operac ije "Srebrenica". Tako da mi, 14 

iz drugih sastava nismo znali uopšte kako se ta ope racija odvijala. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A šta je bila osnov a Vaše preporuke za 16 

povla čenje – ono što ste preporu čili generalu Mladi ću – kada ste saznali da je 17 

podignuta optužnica? 18 

O: Časni Sude, kada je optužnica podignuta, zahtijevano  je i od 19 

predsjednika Republike - koji je tako ñe bio na toj optužnici – i od generala 20 

Mladi ća, da napuste svoju dužnost jer je protiv njih podi gnuta optužnica. U  21 
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vojni čkoj karijeri, kod nas je uvijek, bez obzira koja je  prijava, krivi čna, 1 

sudska, komandant mora da se razriješi dužnosti, do k se ne okon ča postupak. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Generale, ovako smo došli do 4 

kraja Vašeg svjedo čenja. Vi ste dosta dugo bili sa nama i bili ste vrl o 5 

strpljivi, tako da Vam u ima Pretresnog vije ća zahvaljujem što ste prihvatili, 6 

došli i svjedo čili kao svjedok Odbrane za odbranu generala Mileti ća. U ime svih 7 

prisutnih, želim Vam sre ćan put ku ći. 8 

SVJEDOK: Hvala, časni Sude. Bila mi je čast. 9 

[Svjedok se povla či] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Mislim da ne možemo završiti 11 

sa dokumentima za preostala dva minuta. Ho ćemo li to ostaviti. Ili da pokušamo? 12 

Gospodine Haynes? 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mislim da je moj spis ak najkra ći. Na moje 14 

iznena ñenje otkrio sam da su P702 I P703, još nisu usvojen i u spis, pa ću, ako 15 

se niko ne protivi, to zatražiti posredstvom ovog s vjedoka. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Ima li prig ovora, gospo ño 17 

Fauveau? 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ne, nemamo prigovor. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine J osse? 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nemamo prigovora. Zamo lio bih da ostatak  21 
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ostane za sutra jer bismo htjeli da pregledamo naš spisak. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, prihvatamo . 2 

Gospodine Thayer? 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Nemamo prigovora. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, ova dva se usvajaju. Kako sam 5 

shvatio, gospodine Josse, Vaš stav je da se nema re zervi u odnosu na ova dva? 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ta čno. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospodine Haynes, ova dva se 8 

usvajaju, a ostatak je ono čime ćemo se baviti sutra. Mi ćemo zasjedati 9 

poslijepodne sutra i u srijedu, a u četvrtak prijepodne.  10 

Hvala Vam. Nastavljamo sa radom sutra u 14.15h. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 12 

... Sjednica završena u 13.45h. 13 

... Nastavak zakazan za utorak,  14 

25.11.2008. u 14.15h.  15 
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